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This book of German Composition is intended for stu- 
dents who have mastered the inflections of the German 
grammar, and have had some practice in translating easy 
English sentences into German. It is divided into two 
parts : Part I. containing selections with independent clauses 
only ; Part II selections with principal and dependent clauses. 
The introductory remarks preceding each part refer chiefly 
to the position of the verb in German. With more advanced 
students Part II can be used independently of Part I. 

The notes, especially in Part I, are intended to help the 
beginner to avoid those mistakes which experience has 
taught constantly recur in the class-room. As much as pos- 
sible lexical matter has been confined to the Vocabulaiy. No 
effort has been spared to make this complete. 

The simple style of every-day speech has been preserved 
throughout the selections, words of unusual occurrence having 
been intentionally avoided. It need hardly be said that the 
selections have been made not for their literary value, but 
rather with a view to securing variety of vocabulary and 
avoiding difficulties which would only confuse the beginner. 

The exercises have been made of nearly equal length, 
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those of Part II however, being somewhat longer than those 
of Part I. Longer selections have been divided into sections, 
and all the material has been arranged, as far as possible, 
in the order of difficulty. 

For many useful corrections and suggestions the editor 
is indebted to Professor M. D. Learned and Assistant Pro- 
fessor D. B. Shumway, both of the University of Pennsylvania, 
Mr. A. A. Fischer of the Protestant Episcopal Academy, 
and for a careful reading of the whole book to Dr. O. Plate 
of the West Point Militaiy Academy. 

E. C. WESSELHOEFT. 

Vnivxrsity of Pknnsylvavia* 
January 1902. 



CONTENTS. 



-++■ 



PART I. INDEPENDENT CLAUSES. 

PAOI 

Introductory Remarks on the Position of the Verb 

IN Independent Clauses in German ... 3 

Selections for Translation with Independent Clauses 7 

1 . The lame Beggar 7 

2. Who commenced the Quarrel ? .... 7 

3. The wooden Leg 8 

4. The new Town-hall ..••••« 9 

5. The Rat-catcher of Hameln 9 

6. " ** " " (continued) ... 10 

7(i i( U U U - . 

• ... 1 1 

8. " " « « « ... 12 

9. " " u « « . . . 13 

10. " " ** " (conclusion) ... 13 

11. The Prescription '14 

12. A Letter l^ 

13. " " (continued j 16 

14. " ** " 17 

15. " " (conclusion) ig 



PART II. DEPENDENT CLAUSES AND INDE- 
PENDENT CLAUSES. 

Introductory Remarks on the Position of the Verb 

in Dependent Clauses in German .... 21 

Exceptions to final Position of Verb in Dependent Causes . 23 

Subordinating Conjunctions 24 

Relative Clauses 26 

Brief Summary of Verb-position in German . • • * • 28 

V 



VI CONTENTS 

PAOB 

Selections for Translation with Dependent and Inde- 
pendent Clauses 31 

ID. Exercise with Dependent and Independent Glauses . 31 

17. Exercise with Relative Clauses 32 

18. The Horseshoe 33 

19. Three Asses 33 

20. The Merchant and his Donkey 34 

21. The Shoemaker and the Physician • • • • 35 

22. Who shall Ride ? 36 

23. The Sorrows of an old Woman ..... 37 

24. Kannitverstan 38 

25. '* (continued) 39 

26. " (conclusion) 40 

27. The wise Judge 41 

28. Letter of a German Schoolboy ... . . 42 

29. ** " " " ** (conclusion) , , 43 

30. The Right Eye or the Left ? 44 

31. A Threat 45 

32. The Peasant and his Son 45 

33. The travelling Scholar in Paradise .... 46 

34. " " " " " (conclusion) . . 47 

35. The Prussian Dodge 48 

36. " " ** (conclusion). • • • . 49 

37. George Stephenson * SO 

38. The Death of Captain Cook 51 

39. The Three Rings 5a 

40. " " ** (continued) 52 

41. " " " (conclusion) 53 

vcx:abulary . , 57 



PART I 



INDEPENDENT CLAUSES 



fNTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN INDEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



The principal rule for the word-order in German, in main 
or independent clauses (not interrogative) is, that the finite 
verb must stand second; the first element in the clause 
being the subject with its qualifiers, or any other word (with 
its qualifiers) which for emphasis or connection with the pre- 
ceding sentence stands first 

Thus from the following examples it can be seen that 
even in ordinaiy colloquial German any word (with its quali- 
fiers) may begin the sentence, but that the finite verb must 
always stand second : 

a 

1. SRrin 93ruber l^at nttr gejiem bad SSud^ gegeben. 
"My brother gave me the book yesterday," 

a 

2. ®eftem ^at ntein Sruber nttr bad Sud^ gegeben. 

a 

3. S)a3 Sud^ l^ot ntein ©ruber nttr geftem gefleben. 

a 

4. 3Jltr ^at ntein ©ruber geftem bad ©ud^ gegeben. 

a 

5. ®egeben ^at nttr ntein ©ruber geftem bad 9ud^. 

Notice that the finite verb in the above sentences is 
J)ai/' not ,,aefleben." ,,®efleben" is the past participle and as 
such stands final in German, except in case of emphasis — as 
m the last example. By "finite*' or "personal verb" is meant 
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that part of the verb which is inflected for number and person. 
Thus in the sentence : „^^ tnu^ l^eute nad^ ber ©tabt ge^en/ 
" I must go to town to-day," „tnu|" is the finite verb, and 
therefore stands second in the sentence; ,,gel^en" is the in- 
finitive, and stands final according to the rule that infinitives 
and past participles stand in German at the end of the clause. 
If we take the above five sentences as answers to questions, 
we easily perceive which word would naturally come first in 
German, thus : 

1. SBer f)at 3^nen geftem ba« Sud^ ^t^thtn^ 

a 

SRein Sruber i)at mir geftem ba$ 93u(i^ gegeBen. 

2. SBann i)at 3l^r Sruber 3^nen bag Sud^ m^^^ ? 

a 

©eftern l^at mein Sruber mir bad 93ud^ gegeBen. 

3. SEBa3 ^at ^f)x Sruber 3^««i geftem gegeben ? 

a 

2)a$ 93ud^ \)at mein Sruber tnir geftern gegeBen. 

4. SBem ^at ^i)x 35ruber geftem ba3 35ud^ gegeben? 

s 

SRtr l^at tnein Sruber geftem bad 93ud^ gegeben. 

5. ^at ^f)x aSruber 3^«^n geftem bad SBud^ gefiel^en? 

a 

9iein^ gegeben l^at mein 93ruber mir bad 93ud^. 

Thus the word-order is perfectly logical in German. 

Notice that the subject, if it is not first in the clause, 
generally follows immediately after the verb; but it can be 
separated from the verb by a pronoun or even other words: 
as : ,,S)ad 33ud^ l^at mir geftern mein ©ruber gegeben. "* 

The general connectives : 

unb — and, aber ] 

benn — for, f onbem y but, however, 

ober — or, ottein J 
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do not count as first word or element, for they in fact only 
connect the two sentences, without belonging to either ol 
them. Thus : 

X 9 

SlBer et f)at mtr bad 93u(i^ nid^t gegeBen. 
" But he did not give me the book." 

Senn morgen fann id^ nid^t fommen. 
" For I cannot come to-morrow." 

@onbem can be used only after a negative, thus : 

S)te« ift nid^t tnetn 33ud^, fonbem 3^^^^^- 
"This is not my book, but yours." 

Sniein introduces a clause which contains an idea that 
forms a strong contrast to the idea of the preceding clause, 
thus: 

®r l^at bad ®elb^ aSein er h)ill nid^t (qol^Ien. 
"He has the money, but he won't pay." 

Interrogative Clauses. — In interrogative clauses the finite 
verb has the same position as in English, thus : 

Who saw you? SEBer l^at ©ie gefel^en ? 
Which book have you? SBeld^ed Sud^ l^aben ©ie? 
Have you written the letter? ^^vx ©ie ben 5Jrief ge» 
f d^rieben ? 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH INDEPENDENT CLAUSES 



1. The lame Begrgrar. 

A poor lame man asked ^ a lady for money. She said 
to* him: "Why do you not work 'and earn it?" The 
beggar replied : " 1 cannot find work here ^ and I am too 
lame to seek work." Then* the lady gave him some 
money. But the next day * he asked her again for more. 5 
She looked at^ him and said : " My good man, yesterday 
you were limping ' with the right leg, but to-day you are 
limping with the left; how is that?" The beggar replied : 
" I cannot stand * limping ^^ with the same leg more than a 
day, ^^ I get" too tired. Yesterday I limped with the right 10 
leg, so to-day I have to ^* limp with the left." 

2. Who commenced the Qnarrelt 

A gentleman was going ^ with his dog across the* market 
place. A woman was sitting^ there with hens for sale. The 

1 to ask for = bitten Um, not fragen. * After fagcn, JU is generally 
used if direct speech follows. * Say, why work you not ? Important 
to notice that the auxiliary <* do *' is not used in German. ^ Say, I 
can here no work find. ^ Word-order ? see Introductory Remarks 
on verb position. * %txi Sag batauf or ben f olgenben Xag, definite 
time being expressed by the ace. ^ an^'fe^en (sep. prefix) with ace. 
« In German simply "you limped." • aud-l^alten, inf., hence final; 
cf. n. 4. 10 ^ad ^inlen. ^^ Duration of time, hence ace. ^ i. e. 
to become (toetben). *• i. e. " I must. " 

^Cf. i,n.8. sCase? 
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dog killed a hen and the gentleman offered the woman 
money for the loss of her hen. The woman, however, de- 
manded too much. The gentleman would' not pay so 
much and the woman wished to go with him to * the police- 

5 court. But this ^ the gentleman did not want to * do. A 
little boy had seen and heard everything and said to the 
gentleman: "Why do you' not go to the police-court? 
Your' dog did not commence the quarrel, the hen com- 
menced it, for * your dog said nothing to the hen, but the 

10 hen spoke to the dog first.*'* 

3. The wooden Leg. 

An old sailor with a wooden leg was going home one 
evening.^ He had been having a good time ' with some 
old comrades. It was a dark night and he had to ' go 
down * a long country lane.** The lane was muddy and full 
t5 of small holes. His wooden leg stuck * in one of these 
holes. He, however, went on ' walking with his other leg 
and consequently he walked around and around ' his wooden 
leg. His wooden leg revolved in the hole. Then he 

• toollte, not toiirbe. * auf. ^ This refers to the whole pre- 
ceding clause, therefore is neut. sing. * Use tDOlIen, omitting to^ as 
modal-auxiliaries in German are followed by infinitive without JU. 
' Translate ^£W by @ie and^^wr by 3^r, 3^rc, JJ^t; in the German 
of every-day life the use of btt and bein is mostly confined to 
children, near relatives or friends whom one *70uld address by their 
Christian Names. ^ benit^ not filt; benit is coordinating conjunc- 
tion, f ilr is preposition. * Say, first to the dog. 

^ Use gen. of indefinite time and put adv. of time before adv. of 

place. 3 d^r l^atte ftc^ gut amilftert or unter^alten. * er tnugte* 

* ^inabge^en. ^ The ace. is used after verbs of motion to denote 
distance or direction. • blteb .... ftcdeit. ^ f Ott-fa^rcn (sep. pre- 
fix) followed by ju with the infinitive. * um — ^enim. Use um 
as preposition, ^enim as sep. prefix to verb, hence finaL 
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said to* himself: "1 must walk faster, or I shall not get 
home ^* to-night." And the poor old sailor walked faster 
and faster, but he did not get home that ^^ night 

4. The new Town-hall. 

The citizens of a small town in Germany built a town- 
hall but they forgot to put in windows. Consequently it 5 
was very dark in the new town-hall and they could not see 
one another.^ Then they did not know* what to do.* 
One * said : " Let us • tear down the roof." "No," said the 
others, " for then we can meet only in " fine weather." At 
last a very wise old man said : "Why can we not carry the lo 
light in sacks into the town-hall, like water in buckets. 
Light is not as heavy as ' water, therefore it will* not be 
very hard work. Anyway we could * try, and perhaps we 
shall succeed.^* The experiment will at least cost nothing." 

5. The Bat-cateher of Hameln. 

In Germany there is^ a little town, called Hameln.* 15 
Many hundred years ago • there were very many rats and 
mice in the town. They were everywhere, in the houses 
and warehouses, in the shops and workshops, in the stables 

• Cf . I, n. 2. w na6) $au[e (ommen. ^^ Use demonstrative 
bie ; jenet is rarely used in familiar speech. 

1 cinanber. * »tffcn or fcnncn? * toaS fie tnad^en foUtcn. 
* (liner or ©er elne. * gafft unft. « bel. ' fo fcblrer mle. » Fut. 

tense, hence tDirb* * When a modal-auxiliary in English stands in a 
past tense, while referring to present time, it is a subjunctive and 
should be translated by that mood in German. ^^ gclingen is an im- 
personal verb governing dat.; hence say, will (fut. tense) it to us 
succeed. 

^ gibt ed, noun following in ace, because direct object of gibt. 

' &ameln qenannt. * IBor bielen bunbert Sabren. 
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and bams, in the streets and on the market-place, even m the 
churches. They ate or destroyed everything, and there- 
fore ^ the poor inhabitants of Hamehi were in great distress. 
They caught and killed very many, but of what use was 

5 that?* The rats and mice increased every day.* Then 
the town council met and thought over the affair. At 
last one of the councilmen said : " We have tried every- 
thing, nobody in this town can drive the rats and mice 
away. Let us offer a reward and perhaps somebody will 

10 come and do it for us." And so they offered a large 
reward and waited. But many days passed and nobody 
came, and the rats and mice increased every day. 

6. The Bat-catcher of Hameln (continued)?- 

One day ^ a stranger * came to the mayor of Hameln and 
said : " I will kill the rats and mice in the town." The mayor 

t5 looked at ^ the man with astonishment, for he was a very 
strange looking * man. He was dressed * in many colors. 
"How will you do' it?" said the mayor. "That is my 
affair," said the stranger, " you give me the reward, and I 
will kill all ® the rats and mice." " First kill the rats and 

10 mice," said the mayor, " and then you shall have the re- 
ward." The stranger said nothing more,® but went out ^® 
on the street. Here he drew a flute out of his pocket ^^ 

* ba^cr; (not bafilr, which means "for it"). « toad IJalf bad? 

• Ace. of time. 

1 gortfcjung • Case? » cin gfrcmbcr, but bcr fjrcmbc (ad- 
jective-noim). ^ Cf. i, n. 7. ^ feltfam auiSfe^eitb (adj. and 
hence inflected). • @r toar gelleibet not er tourbe gedeibet, 

which would mean here : ** he was being dressed. " ^ madden, 01 
atlfangen. ^ If all is followed by the article it is not inflected 

* toeiter nic^td. ^ l^inaud or ^eraud? ^ aud bet %^\6^t. 
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and began to play it and to walk slowly through the streets. 
It was a strange tune, and the inhabitants of Hameln had 
never heard such music. And so they all looked out of 
the houses ^* or stood in ^* the streets, and listened and 
wondered. 



5 



7. The Bat-catclier of Hameln (continued). 

But also the rats and mice heard this wonderful music. 
From the houses and warehouses, from the stores and 
workshops, from the stables and bams, even from the 
churches came^ the rats and mice in^ thousands and 
thousands. And they all • followed the stranger. Slowly lo 
he marched through all the streets and alleys, and every rat 
and mouse in the town came out and followed him. Near * 
the town was a broad river with a strong current. The 
water near the banks was not deep, but further out * it 
gradually became deeper. Towards this river the stranger 15 
marched. He came to * the river, waded into the water up 
to ' his breast, and there he stood and played his flute. 
Then into the water sprang the rats and the mice and 
swam towards him." But the current was too strong for 
them • and they were all drowned,^^ or were ^^ carried by 20 

" au§ ben ^aufem l^inauS or ^crauS, according as to whether the 
speaker places himself inside or outside the house. Here we are 
following the actions of the stranger as he goes down the street, hence 

^crauS. 1* auf. 

^ Notice that the order of words in this sentence is the same as 
in English, the verb comes second. All the prepositional phrases 
preceding the verb count only as one element. * JU. * Say, they 

followed all, etc. * na^e bet. ^ tociter l^inauS. • an. ^ biS {iXi 

(ace). * auf il^n JU. • Omit prep, and use dat. Word-order? 10 fie 
ertranlen aUe. " Here is a new occurrence in the story, therefore 
ue tourben; cf. 6, n. 6. 
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the current down the river," and thus not a " smgle rat noi 
mouse remained " in Hamebi. 



8. The Bat-catcher of Hameln (continued). 

Then the inhabitants of Hameln were very happy. The 
stranger went to the mayor and asked for ^ his money. But 

5 the mayor said : " That is too much money for so little * 
work. You only played your flute and the rats and mice 
followed you into the water. Half* the money is enough 
for that work." The stranger replied : ** I want all the 
money, or all the children of Hameln." Then the mayor 

10 became angry and said : " You impudent fellow, either take 
half the money or you shall have nothing at all."^ " I want 
all my money or all the children of Hameln," repeated the 
stranger quietly. The mayor, however, laughed and said : 
" Our children will ^ not follow you like the rats and mice, 

15 they are not so stupid. Take half the money and leave the 
town, or I shall have * you driven out as a vagabond."^ 
The stranger answered not a ® word, but left the town the 
same day. 

^ Use ^inab as prefix to the verb ; for case c£. 3, n. 5. ^' not a 
= f ein " Use juruct as prefix to verb. 

^ Cf. I, n. I. > toentg (uninflected), not Kein. lutein means 
small in size, toeitig small in quantity. * ^atb inflects like an or- 
dinary adj. and stands after the article. ^ gat Itid^ ti$. * toerbeit or 
toollen? * to have something done =: tiXocA mac^eit (affeit, thust 

I shall have the letter written = ic^ toetbe ben Srief fd^tetbeit Ittff eil 
» Case? « a. 7, n. 13. 
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9. The Bat-catclier of Hameln (continued). 

Many days passed and nothing was seen ^ or heard of 
the stranger. One day a great festival was being * held in a 
neighboring town and nearly all the grown-up • people of 
Hameln went to it.* Only the very old people and the 
children remained in the town. Suddenly the flute of the \ 
stranger sounded through the lonely streets. And once 
more ^ he marched through the town. This time • however 
no rats and mice followed him, but "^ children. For out of 
the houses they all came running,® and they shouted, jumped, 
and danced for • joy. Quicker and merrier became the lo 
music, and quicker marched the stranger, and the children 
ran and danced along behind him.^° The old people called 
to ^^ them to come back, but they seemed to hear nothing 
but ^ the music of the stranger. By the hundreds ^* they 
followed him, big and Uttle,^* and not a single child re- 15 
mained at home. 

10. The Bat-catcher of Hameln (conclusion). 

Some of the little children fell, but they quickly got upi 
again and laughed and shouted only the more.* The old 
people called and called and wrung their hands,* but the 

1 Say, one (man) saw or heard, etc, ^ When we have in Engtish 
a progressive form of the verb in the passive, use toetben. * ettoad^* 

fen. * ba^in. * nod^ einntal. • bicfeS 3KaI or bieSmal. ^ Use [on- 

betn after a negative, if the contrast is to be emphasized. ^ After 
lommen the verb expressing the manner of motion is in the past par- 
ticiple. • t)or. i<* Winter i^m ^er. ^^ to call to a man = eincm 
SRannc jtt-tufen, "^ xMsjil aI3. " ju l^unbcrten. " Adjectives in 
apposition — therefore no grammatical ending in German. 

* auf-fteljen. ^ urn fo mel^r. * bic ©ftnbc. 
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merry children's voices * drowned * their feeble cries. And 
still louder than • the children's voices sounded the shrill 
flute of the stranger. Thus the procession went merrily 
out of the town towards the river. They came to ' the river, 

5 but this time the stranger did not go into the water. He 
turned ^ and marched towards a hill, and all the children 
behind him. Suddenly the hill opened • and a big cave 
appeared. Into the cave marched the stranger, and into 
the cave went all the children, shouting, jumping, and 

10 dancing for joy. Then the hill closed, and neither the 
stranger nor the children were^® ever seen again. Thus 
the inhabitants of Hameln got rid of their rats and mice 
for nothing,^^ but also of their children. 



r 



11. The Prescription. 



A man in a cart, drawn * by two oxen, stopped * in front 
15 of • a drug store, got down, and lifted a large door out of 
the cart and carried it into the store. " What do you want 
with that door here?" said the druggist, " I have neither 
ordered a door, nor is this a carpenter's shop." " That's 
all right,"* said the man with the door, " my wife is very 
80 ill and the doctor came last night and wanted to write out* 
a prescription for her,® but he had no pencil, and we only 
had a piece of chalk in the house. So he wrote the pre- 

* l^txibcrfttmmcn. * ilbcrtoncn (insep.). « After a comparative 
the English than is a(S. ^ Cf. 7, n. 6. ^ to turn is here intrax]sitive» 
hence not tocnbeii, but fid^ toenbcn. • fic^ dffnen, cf. n. 8 above. 
"^ toarcn or tourben ? '^ utnfonft. 

^ Say, in a by two oxen drawn cart, making drawn an adj. and In- 
flecting it as such, thus : a house built by my father = eiu t)On Ittei' 

Tiem SJatcr gcbautcS $aug. * l^alten, • in front of, t)or. * ©d^on 
gut. * t)erf(i^rcibcn. • Use dat., omit prep. 
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Bcription on^ the door. None of us at home can* read 
or write, therefore I have brought you the door." 

This same man was very fond of* sitting late in the vil- 
lage inn. His wife scolded him and said one day : "To-night 
I shall lock the house-door at ten o'clock." But what did 
the man do? Why," he took the house-door off" its hinges 

and carried it with him ^* into the inn. So his wife could 
not lock the door. 



12. A Letter. 

Berlin, June 4th,^ 1901. 
My Dear Father,* 

Yesterday I arrived safe and sound in Berlin. My 10 
cousin Jack met me at the ' station and we went then at 
once to my uncle's house.* We took a cab and it seemed 
to me * a long drive from the station. We could not talk 
much, for my cousin does not speak very much English, 
and I cannot speak very much German. But my German 1 5 
will soon improve, for now I shall hear nothing but • Ger- 
man. My uncle said to me last night' : "You ® must not 

T aiu Case ? « ©ci un0 f ann niemaxib. • Say, sat very gladly 
(gern). *^ fVky or w^// as an interjection is nun; when set off by a 
comma, it does not count as first word in clause. ^^ au9. ^ Use 
mit as prefix, thus : He took his books with him «= (j^r na^m feine 

83ud)er mit. 

1 In dating a letter the ace. of def. time is used, thus May 2nd -• 
b. 2. Ttai (ben Jtociten SRai). ^ Use note of exclamation after 
^ater and place the words in the middle of the line. » am. * Say, 
to (nac^) the house of my uncle. SKcincg DnfcIS ^avS would be 
poetical. * Use dat., omit prep. • Cf. 9, n. 12. ' gcftcm STbcnb. 
Tn German ^lad^t is not used in the sense of ** evening" as in Eng- 
lish. Thus : ejcftcm W)tnh tear ic^ im %f)tatex, but geftem ^ac^t 
4abeic^ gut gefc^Iafeiu ^ ^uor@ie? 
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talk English with your cousins, only German. Learn Ger- 
man first and then you can teach your cousins® English." 
The girls are very talkative and really quite pretty, so I 
ought ^® soon to learn German, and then I shall teach them 
5 English. I cannot write you much about " my German 
relatives yet, for I saw them only last night and early this 
morning at " breakfast. I was very tired last night. The 
steamer arrived at *^ Hamburg at 6 A. m.," therefore all the 
passengers had to get up very early. 

13. A Letter (continued). 

10 We had a very pleasant voyage. There were ^ several 
young fellows among ^ the passengers and so we really had 
a jolly time on board. I was sea-sick only the first day, 
but then * nearly everybody was sick that day, for the sea 
was pretty rough and it was blowing quite hard.* I heard 

15 the captain say ^ to a passenger : " This is the worst • storm 
this year." But the passenger laughed and said : " Cap- 
tain,^ you always tell your passengers that."® "Well,"* 
laughed the captain, " they always like ^^ to hear it." Most 
of the ^^ passengers were Americans ; there were a few Ger- 

•o mans, but they all spoke English, and so I did not hear 
much German on board. But the stewards were Germans 
and I spoke a little German with them. My cabin-steward 
said to me : " You speak like a German." But perhaps he 

• Ic^ren takes double accus. ^ foUtc i(^, cf. 2, n. 6. ^ ilBct 
(ace). ^ beim. i« in. " urn 6 Ul|r ajJorgcnS. 

1 ®8 toarcn. « untcr. « freilid^. * rcd^t ftarf. » Infin., hence 
final. • bet fd^Kmmftc. ' ©err ita|)ltan. • ^cA, here emphatic, 
hence place first in the clause. • Cf. 11, n. 10. ^ Use gem, thus? 

I like to do it = id^ tl^uc eS gcm. ^ bie meiftciu 
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wanted a good tip, for I heard him say the same to a lady, 
and she spoke an awful German ; " even I could hear that. 



14. A Letter (continued), 

I spent nearly a whole day in Hamburg and it was worth 
while.^ One of the passengers, a young German, took me 
with him * and showed me the prettiest parts of the town. 5 
In the old part some of the streets are very narrow and the 
houses come close together at the top,* just as * in pictures 
of towns in the middle ages. The new part of the town is 
very beautiful, for it is built around the lake. But I won't 
give you a long description, or else my brother Tom will 10 
say: " Oh, he copied ^ that from ® his guide-book.** — . We 
had dinner^ in the Ratskeller, under the new Rathaus, the 
finest building * in the city. It was a very good dinner, 
but not cheap. My German acquaintance wanted to pay, 
but I would not permit® it, for he had said to me once on 15 
the steamer: "I like America, but I did not make^® my 
fortune there. I am going back poorer than I came.** 
Altogether I do not find living ^^ in Germany so very cheap. 
I have been ^2 here only a day, and I have only a few 
marks left.^' 20 

« ^eutfd), neut. 

1 ber 9Wu{)e (gen.) mcrt. « Cf. ii,n. 12. » oben. * gerabc trie. 

» Say, he has copied. The perfect tense is used, especially in the 
spoken language, for reporting a fact in the past ; thus : I saw your 

friend yesterday = 3d) \)Oi\it 3&ren Jrcunb geflern gcfe^en. « au6 

7 to have dmner = 511 SRlttag effcn » Case ? » julaffen. i® Cf. n. 
5 above. 11 baft 2ebcn, the verbal noun is formed in German from 
the infin. with ,, baS." " Use present tense ; the present tense is used 
to denote that which was and still is. i» ubrlg 
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15* A Letter (conclusion). 

To-day is the fourth and I have spent nearly all my pocket 
money for this month. Cannot you or ^ mother send me a 
few dollars before the first, and next month * I will try to 
meet my expenses.* I shall write mother a long letter 
5 to-morrow, and then I can tell her more about * her rela- 
tions here. I wrote her a postal-card on the steamer ^ and 
mailed it in Hamburg. The stewards sold very pretty 
postal-cards on* board and I bought several. All my 
luggage arrived here in good condition, I have lost nothing, 

lo not even • my umbrella. It is raining here to-day, but we 
are going this afternoon to ' the picture-gallery, so it does 
not matter.® My uncle said last night : " You had better* 
study in the morning " and then in the afternoon you can 
go with your cousins to see the town." So I must close 

15 now and get to work.^^ Next time ^^ I shall write you a 

German letter. Please do not forget about" the money. 

With love to " all, 

Your loving son," 

Jack. 

1 Repeat the verb in German; why? ^ Ace. of time. • mit bcni 

®elbe QU^juIotntnen. ^ t)oiL * auf bent S)am|)fer, but an SBorb. 

* nic^t einntal. ^ nad^ ® fo mac^t ed nid^td and, or fo t^ut ed nic^ts. 

• S)tt folltcft rtcbcr. w Gen. of time. " to get to work = fid^ ail 

bic Arbeit madden. ^ bad ndc^fte SJlal. " tocgen. " mit (Htttfi 
ait^ " S)ein S)id^ (iebenber @o^ 



PART II 



DEPENDENT AND INDEPENDENT 

CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN DEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



A dependent clause is one which depends on another clause 
for its meaning. Thus, in the sentence, " When I was in town 
yesterday, I met your friend," the first clause is the dependent, 
and the second the independent or principal clause. For 
"when I was in town yesterday," by itself, is not a complete 
statement of a fact, it is dependent on " I met your friend " 
for its full meaning. Whereas " I met your friend " can stand 
alone, as a complete statement of a fact, and therefore is a 
principal or independent clause. 

In German, a dependent clause is easily recognised by 
the final position of the finite verb ; moreover, the dependent 
clause is always separated from the principal clause by a 
comma. Such however is not the case in English ; hence it is 
very important to be able to recognise a dependent clause in 
English, when translating from English into German, so that 
the finite verb may be correctly placed at the end. 

Thus in German the above sentence would be : 

2Cfe id^ gcftcrn in ber ©tabt toax, traf id^ ^^xm ^rcunb. 
" When I yesterday in town was, met I your friend." 

Notice that in the principal clause, following the dependent, 
the verb comes first. The reason for this is that the whole 
dependent clause counts as one element, therefore the verb 

SI 
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in the principal clause has really the second position in the 
whole sentence. 

Compare .these sentences : 

1st element Snd element 



-A ^ ^ A — ^ 



2Ife id^ in bcr ©tabt toar, traf id^ SJ^ren eJreunb. 

1st element 2nd element 
f '"^ \ t — * — \ 

3n ber ©tabt traf id^ ^xva ^eunb. 



1st element 2nd element 

K 



-> 



SSeil id^ lein ®elb l^abe^ lann id^ bad 99ud^ nid^t faufen. 

Ist element 2nd element 
/ * . /-^-% 

Ol^ne ®elb lann id^ bad 93ud^ nid^t laufen. 



The principal rules for the German verb-position are 
therefore : 

1. In independent clauses the finite verb comes second. 

2. In dependent clauses the finite verb comes last. 

If the verb in a dependent clause is in a compound tense, 
then the finite verb (the auxiliary), according to the rule above, 
stands last ; the past participle or infinitive standing before it, 
thus: 

9lad^bem er ben 33rief flcfd^ricben l^attc, ging er and. 
" After he had written the letter he went out." 

3d^ glaubc, ba^ ed morgen regnen toirb. 
" I think that it will rain to-morrow." 

If an infinitive accompanies the finite verb in a dependent 
clause, the same rule is observed, thus : 
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ffir fd^idfte ben 3Dlann, toeil er nid^t f clbft lommen lonnte. 
" He sent the man, because he could not come himself." 

Sr ging felbft, toetl fein Sruber nid^t ju gcl^en toiinfci^tc. 
•• He went himself because his brother did not wish to go." 



Exceptions to final Position of Verb In Dependent Clauses. 

1. In dependent clauses with „ba^" omitted, the verb stands 
second, thus : 

@r fagt^ er Idnne morgen trid^t lommen. 
" He says he cannot come tomorrow." 
(but, ba^ er morgen nid^t lommen Unm). 

6r meinte, td^ l^atte ben 33rief gefd^rieben. 
" He thought I had written the letter." 
(but, ba^ id^ ben 33rief gef d^rieben l^dtte) . 

2. Instead of toenn (t/), with the verb final, the verb can 
be placed first and the conjunction omitted ; this construction 
corresponds to the English, as : 

Had I the time, I should go = ^'dti^ id) bie 3^^, fo toiirbe 
id^ gel^en. 

Notice that f o is used in this case at beginning of principal 
claase. 

3. When, in a dependent clause, a compound tense of a 
modal auxiliary is used with the infinitive of another verb, 
then the finite verb stands before the infinitive and past 
participle, thus : 

SEBenn er toirllid^ l^cltte lommen tootten, toare er gelommen =» 
If he had really wanted to come, he would have come. 
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®r lam unertoartet, toeil er nid^t l^attc fd^reibcn Ibnmn ^ He 
came unexpectedly, because he had not been able to write. 

SRad^bem er bag $aug l^atte bauen laffcn, lonnte er nid^t baffir 
bejal^Ien »» After he had had the house built, he could not pay 
for it. 

Subordlnatlner Conjunctions. 

A dependent or subordinate clause is generally introduced 
by a subordinating conjunction or by a relative pronoun. The 
principal subordinating conjunctions are : 

a% as, when. nac^bent, after. 

aU ob, I .- ob, whether, (i^. 

S before. . .^ ^ ' . '' 

e:^e, j feit 

big, until. feitbent 

ba, as, since. tt)eil, because. 

bamit, in order that totnn, if, whenever, whea 

baft, that, so that iDftl^renb, while. 

fang, in case. tt)ie, how. 

inttjiefem, ) , , wo, where. 

, . ./ > how far. , 

tnwiettjeit, j koann, when. 

inbem, while. 

It can therefore be stated &s a rule that, after these 
subordinating conjunctions, the finite verb must always be 
placed at the end of the clause introduced by them. 

®a, tote, too and toann can, however, also be adverbs ; in 
which case, of course, the verb comes second, thus : 

SBte flel^t eg il^m? but : ^6) toet^ nid^t, tote eg i^m ge^t. 
©0 ift er ? but : 3jd& to^^/ too tr ift. 



Jit, ) . 
.^. > since, 
iitbent, j 
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SOBann lommt er morflen? but : SBiffen ©\e, toann er morgen 
f omtnt ? 

®a tft er! There he is^ but: 3)a er ^ier ift. As he is 
here. 

Remarks on the Use of some Subordlnatlner Conjunctions. 

AS. 

1. The English conjunction as^ when it expresses time in 
the pasty is oXi or \o\t, thus : 

As I was going home, I met a friend »« ^\% {or tote) id^ 
nad^ $aufe ging, traf id^ einen ^reunb. 

2. But, when as expresses reason or cause, it is S)a, thus : 
As I have no money, I cannot buy the book bb %q, {(j^ f ein 

®elb l^abe^ lann id^ ba$ 99ud^ nid^t laufen. 

WHEN. 

1. The English when^ referring to a single action, condition, 
or event in the past, is ald^ thus : 

When I came home, I went to bed ^ 9lfe id^ nad^ $aufe 
lam^ gins id^ )u 93ett. 

2. Referring to present and future time, or in the sense of 
whenever y it is toentl, thus : 

When he comes this evening, you can see him = SBenn tt 
l^eute Slbenb lomtnt, I5nnen ©ie il^n fe^en. 

Whenever he came to the house, the door was locked — t 
SBenn er nad^ bent $aufe lam, toar bie Jilr l^erfd^loffen. 

3. When an interrogative adverb, it is toann, thus : 

He asked me when he cotild come i-i @r fragte mid^, toann 
er lommen Idnnte. 
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IF. 

1. The English if^ when interchangable with whether^ there- 
fore in indirect questions, is xib, thus : 

He asked me if {whether) I could come = @r fragte mid^^ 
ob id^ lommcn Idnnte. 

2. Otherwise denoting condition, it is \0VCCCi, thus : 

If he were here, we should see him =» SBenn er ^ier toare^ 
toiirben h)ir il^n fe^en. 

AFTER. 

The conjunction after is nad^bem, but the preposition after 
is nad^, thus : 

After he had written the letter he went out «= Sfiad^bem er 
ben 33rief gefd^rieben l^atte, fling er <xyx^. 

But : He came after three o'clock = ®r f am nad^ brei U^r. 

SINCE. 

If since refers to time, it is f eit or f ettbem ; but, if it expresses 
reason, it is ba^ thus : 

Since he has been out, nobody has been here = ©eit {or 
feitbem) er toeg ift, ift niemanb l^ier getoefen. — Since you are 
here, you can stay =- 2)a ©ie l^ier fmb, Knnen ©ie bleiben. 



Relative Clauses. 



Relative clauses, being dependent clauses, have the finite 
verb always at the end. A relative clause is introduced by a 
relative pronoun. The relative pronouns in German are : 
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Singular, Plural. 

Norn, ber, bie bag bic or toeld^e. 

or toddler, tocld^c, tocld^cg. 
Gen. beffen, bcrcn, beffen. beren. 

Dat. bem, ber, bem benen or toeld^cn. 

^r toeld^em, toeld^er, tocld^cm 
Ace. ben, bie bad bie or toeld^e. 

^r toeld^en, toeld^e, toeld^ed. 

The relative pronoun in German, as in English, takes its 
gender and number from the word to which it relates, but its 
case from the relative clause itself, thus : 

I did not see the man who was here = 3^ ^^^ ^^** 5IKann 
ttid^t gefel^en, ber (or toeld^er) l^ier toar. 

The man whom you saw is my friend ^ 2)er 5IKann, ben 
(or toeld^en) ©ie gefel^en l^aben, ift mein ^eunb. 

The woman whose child is sick is here =— S)te ^^yx, beren 
ilinb frani ift, ift l^ier. 

The boy whose book you have is my brother = ®er Knabe, 
beffen JBud^ ©ie l^aben, ift mein 33ruber. 

The pronouns toer, (who) and toad, (what) are used as 
relatives only when they stand for an antecedent and relative 
combined, or relate to a word having a general or indefinite 
meaning, as : 

Whoever (he who) told you this did not tell the truth = 
aSer ^^mn biefed fagte, fj)raci^ nid^t bie SBal^rl^eit ; but : The 
man, who told it you = 2)er 5IKann, ber, etc. 

He has lost all that he had » @r ^at aQed, toad er l^atte, 
berloren ; but : He has lost the money that he had >» @r ^at 
bad ®elb, bad er l^atte, berloren. 
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My friend succeeded, which pleased me very much — i (S8 
gelang meinem grcunbc, toad mtd^ fel^r freute. 

The relative cannot be omitted, as in English, thus : 

The man I know =« S)cr 3Dlann, ben id^ lennc. 
The books we read = 3)ic ©tidier, bie toxx lefen. 

If a preposition stands before a relative pronotm which 
relates to an inanimate object, a compound of the preposition 
with too is generally used, as : 

The table, on which it stood ■= 3)er SCif d^, toorauf cd ftanb. 
The house, in which he lived «= SDad ^aud, toorin et 
tool^nte. 

Brief Summary of Verb-position In German. 

Three positions are possible for the finite verb in German, 
viz: 

I. Verb first. This position of verb coincides with the 
English. It is used in ( i ) interrogative sentences : 

§a6en @ie bag 33ud^ ? = Have you the book? 

(2) imperative : Kommcn Sic l^er = Come here. 

(3) optative : ^atte id^ nut bie 3^it ! = Had I only time I 

(4) conditional : ^fittc td^ bie 3^*/ f«> toilrbe id^ lomtnen — 
Had I the time I should come. 

II. Verb second. This is the usual position for the finite 
verb in independent clauses, not belonging to I. 

©eftem lam er =» Yesterday he came. 
@r lam geftem = He came yesterday. 
$ier bin id^ = Here I am. 
^a ift er i-i There he is. 
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By "verb second" is of course understood that the first ele- 
ment may really consist of many words, or even a whole clause, 
provided these words are so closely related as to form one 
element of the sentence, thus : 

1st element 8nd element 



SSon aSitn SSertoanbten unb ^reunben ^a6e id^ SSriefe (es 
fommen »= I have received letters from all relatives and 
friends. 

1st element 2nd element 

%U er toeg fling, mad^tc er bie Ittr ju « When he went 
away he shut the door. 

1st element 8nd element 
/ ■ -s t • » 

3n ber ipeimat, bei feincn Kcbcn ®Itern, tjerbrad^tc cr bie gltidf* 
lid^ften ©tunben = In his native place, with his beloved 
parents, he spent the happiest hours. 

III. Verb last. This vis the position for the finite verb in 
dependent clauses : 

Slad^bem er einen langen 93rief an feinen 3Sater gefd^rieben 
^atte, fling er aud =» After he had written a long letter to his 
father he went out. 

The auxiliary verb is frequently omitted in dependent 
clauses, thus : 

6r fragte mid^, ob id^ frani getoefen (fei) = He asked me 
whether I had been ill. 

©eitbem er l^ier getoefen (ift), toei^ id^ ailed == Since he has 
been here I know alL 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH DEPENDENT AND INDEPENDENT 

CLAUSES 



16. Exercise witli Dependent and Independent Clauses. 

[In this exercise the punctuation is given for the German, viz: the 
dependent clause is separated from the principal clause by a comma.] 

As * I was writing the letter, my friend came. — As * he 
has no pen, he cannot write the letter. — Before he could 
do it, it was already done. — Please wait, until he comes 
to-morrow. — The speaker spoke very loud, in order that 
everybody might * hear him. — He spoke, as if he knew • 5 
all. — The man told her, that he could* not come to- 
day. — In case you see him to-morrow, please tell him, 
that we cannot come. — I do not know, how far he is 
right.* — While she was waiting for* you, she read the 
letter. — He opened the window, after ' he had shut the 10 
door. — The teacher asked the pupil, if (whether) he 
had • learnt his lesson. — Although it was raining, he 
went out. — Since her mother has been • ill, she has not 
been here. — Because the poor woman was ill, she could 
not work. — If the boy had time, he would study. — 15 
Whenever I meet him, he is glad to see me. — When ^* 
my friend came, my brother went away. — The stranger 
asked, how he could get to the nearest village. — I do 
not know, where he is to-day. — He asked me, when they 
were coming.^^ 2c 

1 5IK or ^a? see p. 25. * f5nilte. • mood? * Subj. why? 

• Slcc^t ^ot. • auf (ace). ' nac^ omad^bcm? see p. 26. » mood? 

• Cf. 14, n. 12. » ?ri«, tt)Cnn or toann? seep. 25. " mood? 

Use past tense. 

31 
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17. Exerdse with Belatlye Clauses (see pp. 26-28). 

[Punctuation is given for the German, relative clauses being separated 
from principal clauses by a comma.] 

The man, who is here, is my friend. — The woman, 
who is so ill, is very poor and old. — The child, who 
is playing in the garden, is his sister. — The boy, whose 
mother you met yesterday, goes to the same school. — 

5 Mrs. Brown, whose son is the famous author, lives in this 
city. — The house, the roof of which you can see from 
here,^ is an hotel. — My father, to whom I read ^ the 
long letter, listened attentively but said nothing. — The 
woman, to whom I gave the money, has lost her husband. — 

iz The room, in which he slept, had two small windows. — 
His brother, whom he had not seen for a long time,' arrived 
to-day. — The lady, whom you saw, was not my mother. — 
You have not returned the book, which I lent you two 
years ago. — Those boys, who have not learnt their les- 

1 5 son, are lazy. — The books, which are lying on the table, 
are mine. — The houses, which were burnt down* last 
night, were not insured. — The pupils, whose exercises 
are badly written, must copy them again. — The child- 
ren, to whom he gave toys, were very happy. — The 

•o hills, which you see, are very high. — I do not know^ 
what he said. — Whoever speaks, must speak loud. — He 
has lost all, that he had. — He learnt his lesson well, 
which pleased me very much.* 

1 t)On ^icr avi^, ^ t)Or*Icfcn. Omit prep, and use dat. » fcit 
langer flcit. * to be burnt down = ab^brennen. Remember that 
the separable prefix does not separate in dependent clauses with the 
verb final. * Omit ** much." 
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18. The Horseshoe. 

On ^ a hot summer day a peasant rode to ' a distant 
village to sell some horses. He had taken his little son 
with him. After he had sold the horses he went home on ' 
foot. While he was walking along he saw a horseshoe 
lying on the ground.* " Look there," said he to his son, 5 
"there lies a horseshoe ! Pick it up and take it home." 
" Oh," said the son, " that is not worth while, it is only an 
old horseshoe." Then the father picked it up himself. • 
When they came to the next village he sold it to the black- 
smith and bought some cherries with the money. After u 
they had • walked a few miles the son became very thirsty. 
But no houses were in sight, and therefore he could get 
nothing to drink. He was walking behind his father very 
tired and thirsty when he saw a cherry lying on the ground. 
Quickly he picked it up and put it in his mouth. A little 15 
further he saw another cherry ' which he likewise picked up • 
and ate. And so it went on until all the cherries were 
eaten up. Then the father said to his son : " If you had • 
picked up the horseshoe, you need not have picked up 
all the cherries."^* «« 

19. Three Asses. 

Three young students who thought themselves ^ very witty, 
were taking a walk * one day in • the country, when they met 
a serious-looking old pedler. Thinking * that they could 

^ an. * nac^. • ju. Say, on foot home. * auf bcr (£rbc lie gen. 

• felbft. • Intransitive verbs denoting motion take fcin. ^ noc^ 

einelHrfd^e • Cf. 17, n. 4. • mood? ^ \o ^fttteft bu nic^t a0 
bie ^irfd^en aufju^eben braud)en (auxiliary ; cf. I^atte ge^en foUen). 

1 {i(^ f^alttn fflr. ' Use \pa^\txtn ge^en< ^ auf. ^ Say, as thej 
thought. 
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make fun of him * the one said : " Good morning,* father 
Abraham 1" But the old man said not a word. " Good 
morning, father Isaac !" shouted the second student As 
the old man did not answer the third student called to * 

5 him : " Good morning, father Jacob !" Then the old man 
looked at them quietly and seriously and said : " I am 
neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, but Saul, the son ol 
Kis, who went out to seek his father's asses, and behold 1 • 
here have I found them." 

lo Another time * in the late autumn they saw an old peasant 
with snow-white hair, who was sitting and resting quietly 
by the roadside.^^ One of them asked him mockingly, 
whether snow was lying ^^ on the moimtains already. " It 
looks like it,"^^ answered the old peasant, " as the cattle 

15 have moved down ^* to ^* the low-land." 

20. The Merchant and his Donkey. 

A merchant was once travelling to ^ the market with his 

donkey, upon whose back were two heavy bags of* salt. 

As they crossed a brook on their way to * town the donkey 

stumbled and fell into the water. Before he could rise 

10 the salt dissolved, and whep he finally had * risen he felt 

* to make fun of a man = fid^ fiber cincn SD'^ann luftig ma* 
d)en, or eiiien SKann jum beften l^abcn. ^ ©uteit SWorgen (ace 
as it means : id) tounfrf)c Qfl^ncn cineit guten TloxQen). ^ Use ju- 
rufcn. 8 ©ie^el » @in anbereS SKal. 10 am SBegc. ^ mood? 
" @g pcl^t hanad) aug. i' Use fid^ l^eruntcr^jtel^en with f^ahtn, as 
all reflexive verbs in German take l^abett as auxiliary. ^^ fo with the 
idea of motion towards a place is frequently nad), 

^Cf. 19, n. 14. ^ Omit the partitive ^. « Useardcle. * toatoi 
tiattc? Cf. 18. n 6. 
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that his load had become much lighter. Because the salt 
was spoilt the merchant went back and bought a new load. 
Again they came to the brook. This time the donkey 
stumbled on purpose, and again he rose with a light load. 
But now the merchant saw that the donkey was playing him s 
a trick. He went again to the city and bought a load of 
sponges, which he tied upon the donkey's back. When 
they came to the brook this time the foolish animal again 
stumbled and fell on purpose, although his load was a very 
light one.* The sponges rapidly filled • with water, so that la 
he could hardly rise. When he finally succeeded he had 
to go many miles with his heavy load, and in addition to 
that "^ his master ^ beat him because he walked too slowly. 

21. The Shoemaker and the Physician. 

The wife of a poor shoemaker was very ill. The hus- 
band went to the only physician in the little town and said : 15 
•*My poor wife is very ill, I fear she will ^ not live long. 
Cannot you come to my house as soon as ^ possible?" The 
physician who was a hard-hearted and avaricious man, 
replied : " If I am to • cure your wife I must perhaps visit 
her every day. Have you the money to pay me * for my ser- 20 
vices?" "J am only a poor man," answered the shoe- 
maker, " but if you cure her I will pay you * every cent 
you demand." " But if I cannot cure her," said the 
physician, "what then?" "I shall pay you, whether you 

^^^^il^^^V^M^^^^^l^^— ^■^^■^"^^■^"^"^■^■^^^^^ ^^^"^^^^"^^^^^^^^^^^^^ ^-.^— 1 ■ ■ ^M^H^^^^^MH^^M^B^^HM*^ 

* Say, was very light. • Use the reflexive ; cf. 10, n. 8. "^ in 

addition to that^ nod^ baju. ^ ^ett (not ao^eifter). 

1 »ill or toirb? ^ fo balb toic. « Use foEciu * Direct object, 
hence ace. * Indirect object, hence dat. 
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cure her> or kill her," cried the poor husband in despair. 
Then the physician was satisfied and treated the sick 
woman for many weeks • But she gradually became worse 
and died. The phjrsician sent a heavy ^ bill to the shoe- 

5 maker, but it remained unpaid. After a few months he 
went himself to his debtor and said : " Did you not promise 
to pay me every cent?" "Did you cure my wife?" 
asked the shoemaker. "That was impossible," answered 
the physician. "Did you kill her?" "Certainly not," 

10 replied the physician angrily. "If you neither cured nor 
killed her ® I owe you nothing," said the shoemaker, "for 
I promised only to pay you if you either cured or killed 
her.'- 

22. Who shall Ride I 

A man was riding home on his donkey and his son was 
IS walking alongside. On the way they met a man who said 
to the father : " It is not right that you ride and let your 
bo^ walk, you have stronger legs !" Then the father got 
down and let the boy ride. Soon, however, they met an- 
other man who said to the son : *• That is not right, boy, 
to that you ride and let your father walk, you have younger 
legs." Thereupon father and son both got on the donkey 
and rode. They had ridden some distance when they met 
a third man who said angrily : " What ^ cruelty is that I 
two strong fellows on a poor weak beast. You ought to 
15 be ashamed of yourselves^ 1" Then father and son got 
down and went on* foot, one on the right* and the other 

• bfeic ffiod)en long. ^ ^Od). ^ Use fo to connect main with 
dependent clause. 

^ 8Sad fur ein. ^ to be ashamed of oneself » fid) fd)dmen« * 3a 
* bem (Sfel gur Wccfeten. 
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on the left of the donkey. A fourth man whom they met 
said, howevef : "You are queer fellows 1 Would it not be* 
easier if one of* you rode?" So the father tied the fore- 
legs of the donkey together and his son tied the hind- 
legs, then they took a strong pole which they found near 5 
the ' road and thus they carried the animal home on their 
shoulders. They tried to please everybody.* 

23. The Sorrows of an old Woman. 

There was once upon a time in a small village a preacher 
who thought that he had ^ a very beautiful voice. He was 
a good man and he sought to do good* by touching* 10 
the hearts of his congregation by * his voice. One day he 
had preached long and earnestly, and after the service he 
stayed in the church a short time in order to rest. When 
he was finally going out * he saw a poorly dressed old 
woman who was sitting all alone in the empty church and 15 
sobbing, as if her heart were breaking.* The good man 
went at once to her and said kindly : " My poor woman, 
why do you weep so bitterly?" "Alas," said the old 
woman, " I cannot tell you." When the preacher heard 
this answer he thought that the poor woman was crying so 
because he had "^ touched her heart by his beautiful voice. 
He was, however, a kind-hearted man and therefore he 

thought to comfort her by the same means. But the* more 

■ ^^^^^~ — ■ 

* Use preterite subj. « tjoit. ^ nal^e betm. * e3 jcbcm rcd^tp* 
madden. 

1 Subj. after verb of thinking, if the thought is expressed indirect- 
ly. *' @Utei5. • Fonn dep. clause introduced by tnbem. * ^ in 
the sense of "by means of" is burd^. * f^xnavA. * ali oh il^t bad 
get^ br&d^e. ^ mood? ^ it, introduces dep. clause. 
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he spoke to her the • more she wept. At last she cried 
out : " Stop, kind Sir 1 or else my heart will break. Foi 
many years^® I had an ass, a good faithful animal, which 
carried my vegetables to market and helped me to earn my 
5 living*^^ But he died a few days ago. Whenever I heai 
your voice, it reminds me of " the voice of my ass, and ' 
it almost breaks my heart." 

24. Kannityerstan. 

A poor young journeyman came once to * Amsterdam to 
seek work. In his native village in Germany he had 

10 always been happy and contented, because there all the 
people were about ^ as poor as • he and all had * to work 
hard to earn a living.* But in Amsterdam everything was 
different* There were so many magnificent houses and 
rich people that he became discontented with his lot. While 

15 he was wandering in one of the finest streets of the town, 
he saw a house which was larger and more magnificent than^ 
the others. " What a * beautiful house," thought he " the 
windows are bigger than the doors in our village, and it 
has six chimneys. Oh, why should one man have such a * 

20 house and so many have none^°?" Then he said in" Ger- 
man to a man who was passing by : " Can you tell me. Sir, 
whose house that is?". " Kannitverstan," said the man 
who seemed to be in a hurry. ** Kannitverstan," repeated 
the German, " Oh, what a rich man Kannitverstan must 

» befto. ^ SJicIe 3a^rc lang. " mcin S3rot. w ^j^ (ace). 

1 Cf. 19, n. 14. ^ ungcfdl^r. • cbcnfo arm »ic. * Cf. i, n. 13 
* The inf. with 5U and its object is best placed after the finite verb in 

dep. clause. « anbcrS. ' aid. « a. 22, n. i. • foidj eUu ^ !ci^ 

UCS. " CUf. 
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be !" Now the German could not understand Dutch, 
and the Dutchman could not understand German and thus 
a misunderstanding had arisen. For *^ kan nit verstan" is 
Dutch and means : " I cannot understand." 

25. Kannityerstan (continued). 

Discontented with the world and himself the young man 5 
wandered on. * At last he came to the harbor, where hun- 
dreds of ships lay from all parts of the world. As he had 
never seen a ship before he was very astonished and 
thought : "How rich those people must be to whom these 
ships belong." But one ship especially drew his atten- 10 
tion. It was a full-rigged ship * which had just returned 
from the* East Indies and was being unloaded. The 
]Ourne3niian looked at the bales, cases and casks which were 
being taken out of the ship, and the * more he looked * the 
more he wondered and thought to himself :• " I should like 15 
to ' know to whom this ship and all these riches belong." 
At last he asked a workman who was carrjring a case from 
the ship, to whom the ship and the goods belonged. But 
because the case was heavy and the workman not very 
polite, the only answer * he received was : " Kannitverstan." 20 
But this was enough for our German. " If a man has such 
a ship which brings him such goods," said he to himself,* 
" then it is no wonder that he has such a magnificent 
house. Oh ! why is one man so rich and so many so 
poor?" ^5 

1 tociter. « ©oEfd^iff, n. » Omit article. * Cf. 23, n. 8. » Use 
JU^fel^en, which conveys the idea of " to look on". • bei fid^. ^ 34 
m5(i^te. * Supply the rel. pron., which cannot be omitted in Ger- 
man. * }U ftf^* 
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26. Kannityerstan (conclusion). 

Thinking^ sadly over this matter he began to walk slowly 
back to the humble tavern where he was stopping ' and 
where they ' spoke German. After he had walked some 
distance he saw a funeral procession which was coming 

5 slowly down the street.* The hearse was drawn by four 
black horses and dozens of carriages followed. Most of 
the people on the street stood still and took o£E their hats* 
as the hearse passed, and so the honest German did the 
same. He had never seen such a funeral-procession and he 

10 said to himself: "That must be a prince or a very rich 
man whom they are burying." "Excuse me," he said 
turning to * a man who was standing at his side,"^ " can you 
tell me whose fimeral this is?" But the Dutchman only 
stared at ^ him and said: " Kannitverstan." "Oh I Kan- 

i5 nitverstan's funeral I" said the poor journeyman, and half 
sadly, half joyfully he went on his way.' And whenever in 
life he felt ^® dissatisfied because so many people were rich 
and he was so poor, he had" only to think of " the rich 
Dutchman Kannitverstan, of his magnificent house, his fine 

30 ship, of his cases and bales and barrels from India, of hia 
funeral and of his narrow grave. 

^ Use nad^benlen ilber (ace.) and translate the participial con* 
stmction by a dep. clause introduced by inbeitt or toft^tenb. ' too ex 

abgcfticgcn tear. • man^ or use passive. * bie ©trafie l^erab. • ben 
£ut, the German singular expressing that each one had one hat. 

^ wx (ace.). ' cn fcincr 6citc, or il^m jur 6eitc « on-ftatrcn, with 
«oc » f cine« SSegdl (adv. gpn.). ^ Use reflexive. » fo brott^te 
tc ^ an (aoc.>. 
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27. The wise Judsre* 

A rich man in the East ^ had lost a considerable sum of 
money* which was sewed up* in a cloth. He immediately 
made his loss known * and offered a * hundred gold-pieces 
to the person who should find and return the money. "Very 
soon an honest man came to him and said : ** I have found s 
your money, this is probably it. ® Therefore take back your 
property." Although the rich man was very glad to have 
his money again, y et he wanted to defraud the honest 
finder of his promised reward. He therefore opened the 
cloth and counted the money. Then he said : " My friend, ic 
there were ' eight hundred gold-pieces sewed up in the cloth, 
but now I find only seven hundred. I suppose you have 
opened a seam and taken out your reward. That was quite 
right, and I thank you® for bringing* me back the rest." 
The other man, however, asserted that he had not touched 15 
the money and of course demanded^° his reward. As 
neither of them^^ would give in^* they finally went to the 
judge. After the latter had heard the statement of each 
one^* he said : " I shall assume that both of you" speak the 
truth. A cloth with eight hundred gold-pieces has been 20 
lost, one with seven hundred has been found. Therefore 
they cannot be the same. So the finder must keep the 
money until the person comes who lost seven himdred 
gold-pieces, and the man who lost eight hundred must wait 
patiently till somebody finds a cloth with that amount." 25 

1 im a^Jorgenlanbe. ^ ©clbfummc, /. * cingentl^t. * bcfannt. 
• Omit a. « bieg toirb eg too^I fein. ^ @g toaren. » Case ? » Say, 
that you have brought. 10 jjerlangte er. ^^ Reiner t)on beiben. 
*• na^-gcbcn. ^ cincS jeben. " bcibe t>on S^neiu 



\ 
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88. Letter of a German Schoolboy. 

Halle, Oct. 14th,* 1900. 
Kgl. Paedagogium, Franke^sche Stiftungen. 
My Dear Mother, 

I have passed my examination successfully and have 
5 been admitted to "Obertertia**.^ The teacher who ex- 
amined me asked me from what school I came* and told 
me that I had only made two mistakes. We were * ex- 
amined in Latin/ Greek and French, but not in Mathe- 
matics, of which • I was very glad. Please send me the 

10 twenty marks which father promised me as a ' reward. We 
have here a beautiful large garden which is called • the 
" Plantage", with a bowling-alley and gymnastic apparatus. 
The Primaner and Sekundaner are allowed to* smoke in 
this garden, but not in their rooms. Adjoining the Plantage 

15 is^® another ^^ large garden, called the "Feldgarten." There 
we have our instruction in gymnastics three times a week,^ 
but otherwise only the little boys play there. For^* break- 
fast we get only coffee, a roll and a small piece of butter, 
for supper only soup and bread and butter," for dinner 

so soup, meat, potatoes and vegetables, Sundays also cake. 
The Primaner help themselves^* first, then the Sekundaner, 
so that we Tertianer have sometimes very little to eat. 
Most of the boys have boxes sent to them" from home,*^ 
with bread, butter, sausage, ham, cake, chocolate and other 

•5 good things. Please send me also such a box. 



» Cf. 12, n. I. « bin in bic Dbcrtcrtia aufgenommcn toorbcn. 
• Mood? * Use toerben. « im Satcinifd&en. ,« tooruber. ^ j^t. 
» l^cigt. » bilrf en. " ^n bic plantage grenat. " nod^ cin. " brci 
mat bie SBod^e. ^ aunt. ^« IButterbrot, n. u bebienen fid^ 
^ laffen {14 • • • f d^iden. ^^ t)on au ^oufe. 
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- 29. Letter of a German Schoolboy (conclusion). 

Sundays from two to^ five we are allowed to go into 

town, also Wednesdays and Saturdays. But if a boy has 

not learnt his lesson his name is entered in the class-book.^ 

If this happens once during the week he gets " Hausarrest" 

on Sunday, which means* he may go into the " Plantage" s 

but not into town, but if twice, he gets " Stubenarrest," 

which means he must remain all day Sunday* in his room, 

if three times, he gets " Career,*'* and whoever gets Career 

three times in a term is dropped.® On Wednesday and 

Saturday afternoons we all go bathing.'' Every new boy lo 

who can swim must swim fifteen minutes in the river, or 

practice till he® can. If a boy cannot swim he must take 

lessons. I swam twenty minutes. In the morning' we are 

called^° at a quarter to five, at half past five we have to be 

at^^ our desks and study till half past six. At half past six 15 

we breakfast, from seven to eleven we have school and 

from eleven to twelve study period, in which, however, we 

may read. At twelve is dinner, frorfi twelve to two we may 

go into the Plantage, from two to four school, from four to 

five recess, five to seven is study period and at seven supper. 20 

In summer we have from seven to nine free, in winter from 

seven to eight. At nine the lower classes have to go to 

bed, the upper classes at ten. But now I have written enough. 

Give my love to father^^ and don't forget to send me a box 

of things to eat.^* 25 

Ever your loving son" Fritz. 

1 bis. ^ toirb cr ing ^laff enbud^ gefdiriebcn. * \iCi% l^eigt. * ben 

ganjen @onntag. * Career is the Latin word used for the school- 
prison. « toirb f ortgejagt. ^ Use infin. s Supply cS. * SJ'lorgenS. ^ Use 
tocdcn with tocrbciu ^ an. ^ ©rilgc SBatcr. " ©gfcci^cn. " a. 
i5» n. i5« 
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80. The HigM Eye or the Left? 

A farmer whose horse had been stolen a few days before, 
went to the horsefair to buy another one.^ When he was 
looking at^ the horses which were for sale,* he recognised 
his stolen horse amongst* them. " That's my horse which 

5 some* rascal stole !" cried he seizing* the horse by the 
bridle. The man who had this horse for sale, said politely : 
"You are mistaken, I think^; when did you lose 
your horse?" " Three days ago," said the farmer. "Then 
it cannot be your horse," said the man, " for I have had 

lo this horse for® two years." The farmer held his hands 
quickly over the horse's eyes and exclaimed : " Well, if you 
have had the horse so long then tell me, in* which eye is it 
blind?" Now the other man had really stolen the horse and 
in his confusion he quickly said : " In the left." " No," 

15 said the farmer, " that was a bad guess,^° the horse is not 
blind in the left eye."^ " That was a slip of the tongue," 
cried the thief, " the horse is blind in the right eye." Then 
the farmer took his hands off the horse's eyes and said : 
" Now it is clear that you are a thief and a liar^ for the 

«o horse is not blind at all."^* Thus the farmer got back his 
horse and the thief received his deserved punishment. 

1 tin anbereg. ^ Use [id) an^fcl^en. » jum SBcrlauf. * untct. 

• irgenb tin* * Place present participle final or form a dependent 
clause with inbcm. ' glaubc id|. ^ fett. • auf. 1® Say, that was 
badly guessed. ^ ^6) fjdbt mi(f| tJerfprO(f|en. There are several re- 
flexive verbs with prefix t>tx which denote a mistake made in the ac- 
tion expressed by the verb, thus fic^ t>tlljbltn = to misunderstand 

^ a^nticbt. 
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SI. A Threat. 

Two drivers inet* in a narrow street where the one could 
not easily make room for the other.^ " Drive out of my 
way !"• cried the one. " No, you drive* out of my way I" 
cried the other. " I won't," said the one. " And I won't 
either,"* said the other, and as neither of them* wanted to 5 
make room a violent quarrel arose, in which very many un- 
necessary words were used. At last one of them said : 
" listen,'' now I ask you for the* last time, will you drive 
out of my way or not? If you won't I shall do to you* what 
I did once to a fellow who would not get out of my way." t^- 
This threat frightened the other driver. " Well," said he, 
" then help me at least^* push your wagon aside, otherwise 
I shall not have room to turn out."^^ The other gladly did 
this and in a few minutes the cause of the quarrel was 
removed. Before they parted the one who had turned out is 
said to the other : " I say," you threatened you would do 
the same to me that you did to another fellow who would 
not get out of your way. Now, tell me, what did you do to 
him?" "Well, the rude fellow would not drive out of my 
way, so I drove out of his way." 20 

83. The Peasant and Ms Son. 

A peasant boy had been away from home* a few months 
and came back with the bad habit of lying^ about what* 

1 Use ft^ begegnen. ^ bent anberen ^piaft madden. * fal^rcn ©ic 

mit CU8 bent SBcg. * Imperative. » au^ ni(f|t. • Cf. 27, n. II. 

' ^5rcn ©ie mal. « for the == junt. • mit gi^nen ntad^en. ^ toe- 
liigftctia. " citSau»ci(f|cn. " ©agen ©ie ntal, or $6rcn ©ie moL 

* t)on ^cttfe. « Use infin. with ju. » ubet bad toca. 
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he had seen. One day he was going with his father to a 
distant village and on seeing^ a big dog he told his father 
that he had^ seen a dog which was bigger than his father's 
biggest horse. The father told him that that was indeed 
5 very wonderful, but that there were many wonderful things 
in this world. For instance, they themselves were now 
coming to a wonderful bridge, on which lay a stone, and 
everybody who had lied that day knocked against the stone 
and broke his leg. This frightened the poor boy and he 

lo told his father that perhaps he had been mistaken,® the dog 
was only as large as an ox. As they came nearer to the 
bridge'' the boy seemed to become still uneasier and told his 
father that the dog was anyway as big as a calf. But now 
the bridge was in sight and the father walked quietly to- 

15 wards it® but said not a word. When they reached the 
bridge the boy caught hold of his father's arm* and cried : 
"O father, listen ! do not walk so fast ! How can you be- 
lieve that I ever saw such a dog 1 The dog was of course 
as big — as all dogs are." 

33. The trayelling Scholar in Paradise. 

20 Many stories are* told of the travelling scholar in the 
middle ages. One of the best known has been used as a* 
farce by Hans Sachs, a German poet of the sixteenth cen- 
tury. This story runs as follows'; A travelling scholar 
comes to a peasant's wife whose husband is working in* the 

25 fields, and begs. He tells her that he had travelled far 

^ Say, when he saw. ^ Rememher to use suhj. mood for indirect 

discourse I « Use fi(f| irren. "^ hex ©rildc nfil^er. ' auf fie ju. • to 
catch hold of somebody's arm = jentanbeit beint ^mte ergreifeiu 

^ ioerben. ^ Omit article. > lautet tote folgt * auf. 
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and had also been in Paris. The good woman belieres 
everything that the scholar tells her and not having heard* 
of Paris she thinks he means Paradise. As her first hus- 
band was dead she asks the scholar if he had seen him in 
Paradise. " Oh yes," says the scholar, noticing* the mis- 5 
take, and the woman asks: "How is the dear man?"' 
"Well," says the scholar, "he is cold,® for he has no clothes 
to wear. You sent him there* in a shroud, and that is all 
that he has. Other wives care better for their husbands and 
send them there in their best clothes." The poor woman is 10 
deeply grieved to hear this and in her simplicity she asks the 
scholar if he is going back to Paradise. " Oh yes," says the 
rascal, " I am just on the way there." Then the woman begs 
him to wait a minute, runs into the house, fetches her second 
husband's best clothes and all the money^^ she can find, 15 
makes a bundle of it^^ and begs the scholar to take^^ it to her * 
late^* husband. The scholar promises gladly to do so" and 
hurries off. 

84. The travelling Scholar in Paradise (conclusion). 

Soon the second husband comes home to dinner^ and 
she tells him what she has done. He perceives her 20 
stupidity, but being^ a man of few words, says* nothing, 
saddles his horse and rides as fast as he can after the 
student.* The latter sees him coming,* hides his student's 
cap* and mantle and likewise the bundle which the woman 
had given him, in the bushes and sits down near a swamp. 25 

fi Say, because she had not heard. * Say, who notices. ^ gg|g 

gcl^t'S bent licbcn SWann. • cU friert il^n. » ba^in. 10 Supply rel. 
pron. 11 barcuS. ^ Use bringen. " felig. " eg. 

^ fiViVX (gffen. ^ Cf . 33, n. 5. « Repeat pronoun. * \itm ©tttbcit* 
ten na(|« * Use infin. * Form compound noun. 
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The peasant comes up' and shouts : " Have you seen a 
travelling scholar with a bundle?" " Certainly," was the 
answer, " he just ran across this swamp as if the dogs were 
after him.® If you want to catch him you had better leave' 

5 your horse here ; you can't ride across the swamp." The 
peasant takes his advice, ties his horse to^° a tree and begs 
the scholar to keep his eye on the horse*^ till he comes 
back. This the scholar promises to do. The peasant runs 
across the swamp as fast as he can through mud and water. 

10 As soon as he is some way off^^ the scholar fetches hat, 
mantle and bundle, jumps on the horse and rides oflE — to 
Paradise. When the peasant, tired, wet and angry, finally 
comes back to fetch his horse, he finds that the animal has 
also gone — to Paradise. So he has to walk home to his 

15 wife, and neither** can reproach the other for credulity. 

I 

35. The Prussian Dodge. 

Frederick the Great was very fond of hearing what the 
common soldiers thought of* him and for that reason often 
frequented" in disguise the taverns where his soldiers 
caroused. One day he went into a tavern and sat down 
10 at* a table at which* an old soldier was sitting, and very 
soon the king and the soldier were chatting Uke old com- 
rades, for both had been in many a battle together. The 
soldier insisted on* paying for everything and the king 

' l^cran. * l^intcr il^m l^cr. 'laglieBer. **an. Case? iina(^ 
bcm $fcrbc ju fe^cn. ^ cine ©tretfc tocit tocg. " leincg tjon 
IBeiben. 

1 tJOn. * Sav, frequented he often. « aiu Case ? * beftanb bar* 
auf, followed by inf. with ^U. 
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noticed that the old fellow had money, although it was not 
pay-day. *' How is it,* comrade/' said the king, " that you 
can make your money last so long? It's little enough* we 
poor soldiers get," " That's easy enough if you know the 
Prussian dodge," was the answer. " The Prussian dodge," 5 
repeated the king, "what's that?" "You an old soldier 
and don't even'' know that? It's simple enough. Sell or 
pawn everything that you don't need. To-day, for instance, 
I sold^ my sword and made myself * a wooden one ; that's 
good enough in times of peace,"^* and with a sly expres- 10 
sion the old fellow drew his sword and showed the aston- 
bhed king a wooden one. 

86. The Pmsslan Dodge (conclusion). 

A few days later the king was reviewing his troops and 
riding down the ranks^ he recognised his old acquaintance 
with the wooden sword. He immediately got off his horse,^ 15 
walked up to the man' and to the horror of the surrounding 
officers said to him : " Draw your sword and cut off my 
head !'* "Your majesty,"* said the trembling soldier, " how 
can I commit such a crime?" " Your first duty is obedience* 
to your king," shouted Frederick with an'' angry voice, so 
"draw your sword !" Then the poor old fellow lifted his 
eyes to* Heaven and with a trembling voice exclaimed: " I 
obey 1 But may Heaven change my steel sword to* a wooden 

* SBtc lommt c8. * Supply loaS. ^ nid^t einmal. * Cf. 14, n. 5. 
» mtr. 1* in fjricben^icitcn. 

^ al^ er bte SReil^en l^inaB ritt. ^ t)om $fetbe aB^ftetgen. * auf 
ben aRann ju. * mtr \>tix ^op\. * Sure SKajcftSt. * Supply art 

' Omit art. » Supply art. (jum). • in (ace). 
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one when I draw it to strike my king I" Thereupon he 
drew his sword and it was a wooden one. With a hearty 
laugh the king mounted his horse and rode on. 

Another time at^® a review the king asked a soldier who 

5 had a deep scar on his face : " Friend, in what tavern did 

you get that scar?" " At Kolin," was the quick reply, 

"where your majesty payed the bill," an allusion to" the 

defeat which Frederick the Great suffered in that battle. 



37. George Stephenson. 

George Stephenson, to whom we owe the invention of 
10 the locomotive, was^ bom in the year 1781, in a little 
village in the neighborhood of Newcastle. His father, a 
workman in a coal-mine, was known in his village by* the 
name of* "Old Bob." Young* George led the ordinary 
life of a poor village boy ; he helped his mother, brought his 
15 father the dinner and so on.^ When he was older he 
tended the cows of a widow in the village, for which he 
received two pence a day.* But the boy's greatest pleasure 
was to make small machines out cf clay, such as^ he had 
noticed in the mine where his father worked. Later on' 
20 he helped his father, and at the* age of fourteen he became 
a}^ stoker. Already at" that time various experiments had 
been made to invent means for the quicker transportation 
of the heavily laden coal-trucks, but without any practical 
result. George had heard of it and he determined to build 



10 bci. " auf (ace). 
1 tourbc. 2 ui 

hence supply def , 



Uf (ace.;. 

Unter (dat.). • Omit. * Adj. before proper name 
ef. art. « Ultb fo iDCitCt. • httl Xag. ' sucA as — 
IJtlU • int. 10 Omit. 11 jtt. 



hence supply def . art. * Ultb fO toeitet. • I 

tole. » Qp&texf^xrL • int. i» Omit, n ju. 
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a wagon driven by steam.*" He really succeeded in build- 
ing** a machine which moved along ponderously and with*^ 
a terrible noise four to five miles an hour. But the fol- 
lowing year he built a better one. 

88. The Death of Captain Cook. 

Captain Cook was one of the most famous navigators, j 
not only of England, but also of the whole world. He was 
the son of a farm-labourer and was bom in the year 1728, 
in the coimty of* Yorkshire. Up to his thirtieth year he 
was a common sailor. But at last his talent as 2? naviga- 
tor was recognised and on the 30th July, in the year 1768, la 
he sailed on a voyage of discovery as captain of the ship 
"Endeavor." Through the many discoveries which he 
made on his three voyages around the world his name has 
become immortal. From his third voyage Cook never 
returned to the great grief of all who knew him. 15 

When his ship was lying at anchor off* one of the Sand- 
wich Islands he went ashore with only a few sailors in 
order to force the natives to return some articles which 
they had stolen from his ship. The natives separated him 
by^ treachery from his men^ and then attacked him from 20 
behind.* One of them struck him on the head with a 
club, another stabbed him in the neck. His lifeless body 
was then mutilated in'' the most shameful manner. Thus 
perished the man to whom England owes so many of her 

colonies in the Pacific Ocean. 25 

I ^■^—^^•^^—•'^^•^•^— ■ ■ — ^— ^ — ^^— ^^— ^ 

" For construction cf. 1 1, n. i. i^ infin. with ju. 1* Utltcr (dat.)- 

1 Omit. 2 Omit indef. art. » in ber Slft^c * burd^. * Setste. 
> t)on l^inten. ^ auf (ace). 
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39. The three Blngrs* 

In olden times there^ lived a man in the East who pos- 
sessed a ring of inestimable value. The stone was an opal 
which reflected 2? hundred beautiful colors, and this ring 
had the secret power of making* its owner beloved by* his 

5 fellowmen, if he wore it in full belief in** this power. 

No wonder then that the man in the East always wore 
it and prized it so highly that he wished to retain it in his 
family forever. 

Therefore he bequeathed the ring to the son whom he 

10 loved best, with the condition that the son should do the 
same, and that the owner should be the head* of the 
family in virtue of the ring, whether he be the eldest or not. 
Thus the ring passed'' from father to son,® from generation 
to generation, until it came into the hands of a father of 

15 three sons, who were all three equally obedient to their 
father* and whom he conseqently loved equally well.^* 
Only whenever he was alone with one and the other two 
not present, that son seemed to him to be worthier of the 
ring, and thus in moments of weakness^^ he promised each 

CO son the ring. 

40. The three Rings (continued). 

When he felt, however, that death* was approaching it 
pained him deeply that he could only leave^ the ring to 

1 Omit. 2 Omit. • Use infin. with ju. * BeltcBt Bci; Bct has 
here the meaning "amongst." * an (ace). • boS^ttU^t. ' fitng— 
ilber. " bom SSatet auf ben ©Ol^n. * Place dat. before adj. ^ fe^ 
11 Use gen. with def . art. ' 

1 Supply def. article. « l^tntctlajfcn. 
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one son, and thus had deceived the other two who had 
depended on his promise. So he secretly sent for* a skil- 
ful goldsmith and ordered him to make two other rings 
exactly like the magic-ring, and bade him spare neither 
trouble nor expense. The goldsmith succeeded so well 5 
that, when he brought the rings, the father himself could 
not distinguish them from the genuine one. Joyfully he 
had each son come alone to him,^ gave him his blessing and 
a ring — and then he died. 

But hardly was the father dead before*^ each son wanted 10 
to be the head of the family in virtue of the ring. In vain 
they examined the rings in order to find the true one ; 
none of the three sons could prove that he had* it, the 
rings were all alike.'' Then they quarrelled and finally 
went to a wise judge. Each one' swore to the judge that 15 
he had* received the ring from his father, that his father 
had loved him and therefore could not have deceived 
him,*® and however much he** was ready to believe only the 
best about** his brothers, yet rather than even*' suspect his 
loving father, he must accuse them of fraud. * ac 

41. The three Rings (conclusion). 

The wise judge spoke : " Do you think I am here to 

solve riddles? All three rings are alike; how can I tell* the 

difference? But wait 1 The genuine ring possesses the 

magic charm of making the owner beloved by his fellow- 
■ ■■» 

» nad^. * iu ftd^. » aW. • Subj. ^ pc^ atte glctc^. ' @in 
(ebcr. • Mood? 10 balder il^n ntd^t bctrogcn l^aben Idnne. ** toie 
jel^r cr aud^. ** Don. ** aud^ nur. ** Supply article. 

^ eriennetu 
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men. That must decide, for the other rings cannot do 
that. Well, whom do two of you love most? You are 
silent? Then each one loves only himself most, but not his 
brothers? Oh, then you are all three deceived. None of 

5 you have^ the right ring. The true ring was probably lost* 
and to hide the loss your father had three rings made. I 
cannot pass judgment^* But if you want my advice in- 
stead of a judgment, then listen 1 Let each one** think* his 
ring the true one. For perhaps your father really loved 

lo you all equally well and did not wish to favour one at the 
expense of the others. Then let each one strive to make 
himself beloved by his fellow men and thus prove that he 
has the genuine ring. And when the rings have passed 
through the hands of many generations perhaps a wiser 

15 judge than I will be able to decide who has the true 
ring." 

* Reiner Don tnd) l^at. • ging . . . x^erlorciu * Say, I can pass 

no judgment. * Cage? • ^alttXl fur. 
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The abbreviations employed are as follows : 

ace, — accusative. inirt, — intransitive. 

adj. -= adjective. m. — masculine. 

adv. — adverb. n. — neuter. 

comp. — comparative. //. — plural. 

coHJ. — conjunction. ^fP» — preposition. 

dot. — dative. f. — verb takes as auxiliary fchu 

f. — feminine. sub, conj. — subordinating conjunction. 

gen, — genitive. trs, •= transitive. 
in/, =■ infinitive. . 

A dash ( — ) indicates the repetition of the title word. 

Thegenitiveof nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : ^^'Si, m. -eS, ^e = masculine 
sender; genitive singular, ^fuit^% nominative plural, @&({e. 

The principal parts of the strong and irregular verbs are given, unless they occur very 
frequently in compounds. 

Verbs which take f eilt as auxiliary are marked f , ; those taking feitt or ^abeit are 
marked f. or 1^. 

Separable compounds are indicated by hyphen (=) ; inseparables are written as 
one word. 

Only the meanings which occur in the text are given. 
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A, an, ein; not — , letn, 

able, be — , Idnnen, lonnte^ ge« 

lonnt 
about, /r^., Utlt (^acc.) ; ai^v.^ um* 

l^cr; (nearly) Ultgcffil^r; be — 

to, itn SScgriffc fein 511. 
above, fiber (^acc, or datS), 
accuse, an«flagen^ befcfjulbigen, 

acquaintance (9xl\ etn 93e!ann« 
izx, ffi., inflects like an adj, 

acroBB, ilbet {ace. or dat.), 

advice, JRat, m, -c^ ; to take — , 
9lat ait'nel^nten. 

advise, tateit, rtet, getaten {dat, 

persJ), 
affair, <BQi6s^t,f. -n* 
after, prep,^ nad^ (^dat^ ; sub, conj,^ 

nad^bent; <zdfz^., nad^l^er^ barauf. 



afternoon, S'iac^nitttag, m, -g, -e. animal, 3^icr, «., -c3, -e. 



afterwards, nac^l^er* 

again, tDteber, noc^mald* 

against, gegen {ace). 

age, %\itt, n, -§♦ 

ago, t)or {dat,)\ a year ago = 

t)ot einetn ^a^t. 
alas I ad^I 
alike, gleid^. 
all, adj.y all; (whole) gattj; not 

« . . at all, gat ni(^t 



alley, ®affe,/ -n. 

allowed, be — , bilif en, burfte, gc* 

burft. 
allusion, Slafpielung,/ -en, (to. 
almost, fajl« [auf, ^7^^.). 

alone, aHeln, all — , gana alleln. 
along, entlang {afternoun)\ to 

walk — , bdl)in«nef)cii. 
alongside, an ber @eite, \>^^t1^tix 
sdready, fc^on. 
also, (xVi'i!^. ' 

although, oBgleid^ {sub, conj\y 
altogether, ilberl^au^t. 
always, immer. 
American, ^Imerilaner, w. -g, — . 
among, unlet {dat or ace), 
amount, (Summe,/ -m 
anchor, Slnfer, m, -^, — ; at — 

t)or Slnler. 
and, unb. 
«"isry, jorntg, bdfe. 



another, etn anberer, nod^ ein; 

one — , cinanber. 
answer, 5lnttoort,/., -en. 
answer, to — , antloorten. 
any, irgenb etn; not — , letn. 
anything, irgenb etloaS; not — ^ 

nid^tS. 
anyway, jcbcnfalte. 
appear, crfc^cincn, erfd^ten, ef 

{d^icnen, f. 
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approach, ftd^ nal^en, ftcf) n&^em. 
arise, entftel^en, entftanb^ entftan^ 

htn, f. 
around, um(acc.); oiiv^f^exnttL 
arrive^ CLn^lommtn, lam an, anqt* 

foramen, f. (at, in, dat). 
article, ^ad)t,/, -n. 
as, toic; (^time) al8; (cause) ha; 

as . . . as, fo . ♦ . tote ; — if, ai^ 

oh, ali^ toenn; — soon as, fobalb 

toie» 
ashamed, to be — , f td^ f d^ftmen. 
ashore, (motion) an'd Sanb. 
aside^ bei @eite, 
ask, (question) fragen; (request) 

bitten, bat,gebeten; — for, bitten 

urn (ace). 
ass, @fel, «. -S, — . 
assert, bel^au^ten. 
assume^ an«ne^raen, nal^m an, 

angenommem 
astonished, erftaunt (at, ilber, 

ace), 
astonishment, (SrftQunen, n, -S. 
at, (town) in (dat.)\ (time) um 

(ace) I — home, JU ^aufe; — 

the side, an bet <Seite. 
attack, an'greifen, griff an, ange* 

griffen. 
attention, Stuf merlfamf eit,/. -en. 
attentive, aufraerffam. 
author, ©(f)riftfteller, m, -g, — . 
autonm, ^erbft, m, -t^, -e; late 

— , ©pat^erbft, m. -eg, -e. 
avarlcions, gelbgierig. 
away, toeg, fort, bat)on. 
awful, fd^redUd^. 



B. 

back, adv, jUtildC; the — , bei 
[Rudten, »*. -S, — ; to go — , ju* 
riidt'fel^ren, [♦ 

bad, fd^Ied^t, jdEjIimnu 

bag, @ad, m, -c3, •^* 

bfide, ©alien, »». -S, — . 
bank, lifer, n, -«, — , 

barrel, gag, «. -e«, ^r. 

bam, Sd)cunc,/ -n. 

bathe, baben. 

battle, Sd)Iad)t,/. -en. 

beast, %kx, n, -e8, -e. 

beat, fd)Iagen, fd)Iug, gefd)Iagen. 

beautiful, bubfd). fd)on. 

because, toell {sub, conj,), [ben, f . 

become, toerben, n)urbe, gett)or« 

bed, SBett, ». -eg, -en. 

before, prep.^ Dor (dat, or accJ) ; 

sub, conj,y t\it, beDor; adv,y Dot' 

l^er, ivcoox. 
beg, bcttein; (request) bitten 

(for, um, ace), 
beggar, ©ettler, m, -S, — . 
begin, an^fangen, fing an, ange* 

fangem 
behind, l^intet (dat, or ace) ; adv, 

^inter^et. 
belief; ©laube, m, -n«, -n; — in, 

©laube an (ace), 
believe, glauben. 
belong, ge^5ren. 
beloved, bcliebt. 
bequeath, t)ermad^en. 
better, beffer; you had — do it, 

tun 8te ed lieber. 
bid, ^eigen, l^ieg, gel^eigen, (Jakes 

double ace). 
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big, grog {camp,^ fitdger, super,, 

fir56t). 
bill, 8fleci^nun0,/-cn; (for drinks) 

3c(f|c,/. -n. 
bitterly, bittcrlic^. 
black, fd^tparg* 

blackBmith, ©d^micb, »*. -c§, -e. 
bloBsing, (gcgcn, »«. -g, — . 
blind, bitnb. 
blow, blafen, blicS, gcblafcn; (of 

wind) tocl^en; to — hard, ftarf 

toel^en. 
board, on — , ^^a, Sorb. 
body, ^5r<)er, »«.-§, — ; ficib, 

w. -eS, -cr. 
book, SBudE), «. -eg, *er. 
bom, gcborcn. 
both, beibe. 

bowling-alley, ^cgelba]^n,/-en. 
box, ^iftc,/ -n. 
boy, ^nabe, »«. -n, -n, ^^wfl^/ *»• 

-n, -n. 
bread, SBrot, «. -c3, -c; — and 

butter, Suttcrbrot, n, -C^. 

break, bred^en, brad^^ gebro(i)en. 

breakfast, grii^ftud, «. -«, -c, 

breast, 83ruft,/^c. 

bridge, a5rude,/-n. 

bridle, gflgel, »f . -8, — • 

bring, bringen^ brac^te, gebrac^t. 

broad, breit. 

brook, SBad^, fw. -c3, ^e. 

brother, ©ruber, »i. -8, ^. 

bucket, ©inter, »/. -S, — . 

build, bauen. 

building, ©ebaubc, «. -g, — ♦ 

bundle, JBflnbcr, «. -«, — . 

bum, brennen, brannte, gebrannt. 



bury, begraben^ begrub, begraben 

buBh, 85uf (f), m, -eiJ, *c* 

but, abcr, aUctn, fonbem (<w/i' 

tf/fer a negative'); nothing — , 
nic^tS alg; not only ... but al- 
so, nid^t nur • . . fonbem aud^. 

butter, Sutter,/ 

buy, faufen. 

by, (place) bei (daf.); (agent) 

t70n (daf.); (instrument) bur(^ 

(ace.) 

C. 

cab, !Drofd)fe,/ -n. 

cabin, statute,/, -n ; — steward, 

31mmerflen)arb, m. —8, — S. 
cake, ^uc^en, »». H5, — . 
caU: ^alb, «. -c8, ^er. 
call, rufen, rief, gerufen; to be 

called, l^etgen, ^ieg, gel^eigen^ 

genannt {ein. 
can, Ibnnen, f onnte, gefonnt. 
cap, TtHi^e,/. -n; student's — , 

(Stubentenntilte. 
captain, ^a<)itan, »i. -8, -e. 
care, forgen. 
carouse, jec^en. 
carpenter, Xifd^Ier, m, -S, — ; 

gimmermann, m. -^, -leute; 

- s shop, Xtfd^Iertoerfft&tte,/-n. 
carriage, SBagen, m, -^, — , 
carry, tragen, trug, getragen. 
cart, SBagen, »*. -8, — . 

case, ^ifte,/-n. 

case, in — , fallS (j«^. conj,). 

cask, fjag, «. -eS, ^er. 

catch, fangen, png, gefangen; 

— hold, ergreifen, ergrtff, ef 
griffen. 
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oattle, ^xef), n. -eS, (no plural). 
cause, Urfad^e,/ -n; to — , Der* 

urfad^en. 
cave^ ^S^Ie,/. -n. 
cent, Sent, m, -c8, — . 
century, 3la^r^unbcrt, n, -«, -e. 
certainly, getoig. 
chalk, ^rcibc,/-n. 
change, t)ern)anbeln* 
chat, plaVihtvtL 
cheap, biUxQ. 
cherry, ^irf d^e,/. -n. 
child, Stinh, n, -eS, -cr, 
chimney, (SdEjomftein, fv. -^, ~e, 
chocolate, ©d^ololabe,/. -n. 
church, ^ird^c,/. -n. 
citizen, SSiirgcr, »*. -8, — , 
city, @tabt,/. *e 
claas, ^(affe^/-n. 
clay, Sclent, tn, -g. 
clear, flat. 
clock, o*— , Ul^r^ /. ; at three 

o'clock, urn brci Ul^r, 
close, 5U«nta(f)en,fd^liegen,fc^Iog, 

gefc^loffcn; intrs,, fid^ fd^Hc^en. 
close, btc^t; — by, bid)t bei {dat>j. 
cloth, %Vii!^, n, -eg, ^er* 
clothes, ^Icibcr, nom.pl.; gcug, 

club, ^cule,/. -n. 
coal-mine, ^o^Iengrube^/ -n. 
coal-truck, ^ol^Ientoagen, m, -d, 

• 
coffee, ^affee, m, -d* 
cold, fait ; he is cold, e^ f riert t^iu 
colony, ^olonte,/. -n, 
color, gftttbc,/.-n; in many -s. 



come, lommen^ lam^ gelottttneiti 

f.; — back, jurud-foinmcn, f. 
comfort, tr5ften. 
commence, an^fangen, ftng an, 

angefangen. 
commit, begel^eiu 
common, gentein. 
comrade, ^antcrab, m. -en, -en. 
conclusion, (concluded), ©d^Iug, 

m, -eS. 
condition, (state), guftanb, m. 

-S, ^e; JBcbingung,/. -en* 
confusion, SSertDtrrung,/ -en. 
congregation, @)entetnbe,/ -n. 
connect, t)erbtnben, Derbanb, Det" 

bunben. 
consequently, folglid^. 
considerable, betrSc^tUd^. 
contented, 5ufrteben« 
continue, fort^fe^en, fort«fa^ren, 

ful^r fort, fortgefal^rem 
continued, (of a story), f^srt" 

fe^ung,/ 
copy, Qb«f d^teiben, fd^rieb ah, ab« 

gefd^rieben, 
cost, loften. 
council, ^i, m, -e8; town — , 

©tabtrat, m. -5. 
councilman. SRatdl^err, m.-n^-eru 
count, ^afjien. 
country, Sanb, n. -e&, *er; in 

the — , auf bent 2anht. 
country-lane, Sanbtoeg,»f. -5,-e. 
county, ®raf fc^aft,/. -en. 
course, of — , natdrlid^. 
cousin, ilou[in,m.-4,-^, ^Setter, 

m, -^, -n ; (female cousin) )6ctfe. 

/. -n, ©ottftne,/ -n* 
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cover, (distance) ^urild'Iegeiu 
cow, ^u§,/. *e, 

credulity, Seid^tglttttBigleit/.-en. 
cxime, Scrbrec^cn, «. -S, — . 
cross, to — » burd^f d^retten, butd^' 

fd^ritt, burd^fd^ritteiu 
cruelty, ©raufatnlett,/. -cm 
cry, Sfhif ^ »». -c8, -c. 
cry, to — , rufcn, rief, gcrufcn; 

(weep) loeinciu 
cure, l^etlen^ f urieten, 
current, ©trdinung,/ -en, 
cut, fd^netben, fd^nitt, gefd^nitten; 

— off, ab*fd^neibeiu 



D. 



dance, tan^en, 
dark, bunlel, ftnfter. 
day, %aQ, m, -cS, -e. 
dead, tot 
dear, (ieb, teuer. 
death, %oh, m, -e^, ~e. 
debtor, ©d^ulbner, m. -g, — ♦ 
deceive, betrilgen^ Betrog, betro« 

gen. 
decide, entfc^etben, entfd^ieb; mU 

fd^icbcn. 
deep, ticf ; -ly, tief. 
defeat, siicbcrlage,/. -n. 
defraud, — somebody of a thing, 

einen utn ettoai^ bringem 
demand, t)er(angen. 
depend, ftc^ t)erla{fen (on, auf, 

tf^^.). 
description, $ef d^teibung,/ -en. 
deserve, tjerbtenen. 



desk, ^It^ m, or n. -^, -e. 
despair, SSerjmeiflung,/ 
destroy, jcrftdren. 
determine, ftd^ entfd^Iiegen, ent- 

fd^Iog, entfdE)(o{fen. 
die, ftcrben, ftarb, gcftorbcn, f. 
difference, Unterfc^tcb, »». -8, -€, 
different, t)erf d^teben ; (otherwise) 

anberi^. 
dinner, SWittagSeffen^ n.-^,—; to 

have — , gtt Ttitta^ eff en. 
discharge (of cargo), (dfd^en, 

QU^Iaben. 
discontented, un^ufriebem 
discovery, ©ntbedung,/. -en. 
disguise, )BerfIetbung,/. -en. 
dissolve, 5etfc^meI}en,5erfd^moIj, 

jerfd^molaen, f. 
distance, ©ntfernung, /. -en; 

some — , einc ©tredte toett. 
distant, entfemt. 
distinguish, unterfd^eiben, unter* 

fd^icb, untcrfd^ieben. 
distress, iRot,/. 
do, tun, tat, getan. 
doctor, Softer, »i. -S^ -eiu 
dodge, £niff, m. -eS, -c. 
dog, ^unb^ m, -eg, -c. 
dollar, ®ottar^ »f. -g, -S; fire 

dollars, fiinf dollar. 
donkey, @fel, w. -S — . 
door, iur,/.-en. 
down, ab, ^erab, l^inab; — the 
street, btc ©traje l^inab or ^era^. 
dozen, ajufecnb, n. -3, -e. 
draw, jic^en, jog, gejogen; — 
attention, ^[ufmerffamfeit auf 
I ]x6) jieljem 
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droBs, to — , Ilctbcn, an^jtel^cn, 

jog an, angeaoGciu 
drink, trinfcn, tranf, getrunfcn. 
drivop the — , fjal^rt,/. -eiu 
drivop to — , trcibcn, tricb, getrie== 

ben ; (in a vehicle) f al^ren, f ul^r, 

gcfal^rcn, f.; — away, tjertrciben, 

toertrieb, toertricbcn. 
driver, gul^mtann, m.-4,*,. Icutc. 
drown, to be -ed, crtrinlcn, cr« 

tranf, crtrunf en, f. ; (soundlouder) 

ubcrtdncn. 
druggist, Sl|)otl^cfcr, m. -g, — . 
drug-store, ^potf)eU,/. -n. 
during, ipSl^rcnb Cf^«.)* 
Dutch, l^oUdnbifd^. 
Dutchman, ^oflanbcr, fn, -i, — . 
duty, ^flic^t,/. -en. 



each, jebcr, -e, -c3; — one, ein 

jcbcr, 
early, fril^. 
earn, Derbicncn; to — one's living, 

fein 83rot tjerbiencn. 
earnestly, ernft. 
East, Often, m. -g ; (orient) aRor- 

genlanb, «. -eS. 
East Indies, Oft-^nbien, n. -4. 
easy, leic^t. 
eat, effen, a6, gcgeffcn; — up, 

auf^effen; (of animals) freffen. 
either, enttoebcr; — . . • or, ent* 

toeber . . . ober. 
eldest, ditefi. 
eleven, elf. 
else, fonft* 



empty, leer, 

England, @ng(anb, n. -9. 

English, englifd) ; (the — lan- 
guage) englifd), 

enough, genug [trcten,/. 

enter, ein»tretcn, trat ein, cinge«« 

equal, -ly, gleic^. 

especially, befonberi^, 

even, fogar; not—, fogar nld^i 

evening, 5lbenb, w. -4, -c; this 
— , ^eutc 5lbcnb. 

ever, jcmalS ; for — , auf etotg, 

every, jcbcr, -e, -eS ; aUe (^/.). 

everybody, jebcrmann. 

everything, allc3. 

everywhere, uberall. 

exactly, gcnau. 

examination, !prilfung,/. -en; 
©jamen, ». -g, . . .mina ; to pass 
an — , ein ©janten befte^cn, 

examine, pxu^en, cyaminicren. 

exclaim, auS^ruf en^ rief au^, av&* 
gerufcn. 

excuse, entfc^ulbigen; — me, tnU 
fc^ulbigen @ie. 

exercise, Slufgabe,/. -n; ©ycr* 
citium, n, -§, ...tia. 

expense, Soften, //. ; at the — 
auf Soften, 

experiment, SBcrfud^, m. -9, -e. 

expression, ^udbrud, m, -d, -h. 

eye, 5lugc, «. -«, -n. 

P. 

face, ©eftd^t, n, -g, -et. 

faithful, treu« 

fall, fatten, fie(, gefaOen, f. 
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fanilly, gamtltc^/. -n. 

fainou8» berul^mt 

far, toeit. 

farce, ^a\tnad)t\pitl, n. -^, -t, 

fanner, fianbmann, m. -g, -Ictttc. 

farm-laborer, S3auentlned^t, m. 

-8, -c. 
fast, fd^nen, rafd^. 
father, ^atex, m, -4, ^. 
favour, Begilnftigen. 
fear, furd^tetu 
feeble, fd^ mad^. 
feel, f u^Ien, intrs. fid^ fil^Icn. 
fellow, (very familiar), §t^xl, m, 

-4, -c; SOfJcntdE)^ m, -en, -en; 

young -s, iunge Seutc. [-en. 
fellow-man, SRitmenfd); m. -en. 
festival, gefl, «. -eS, -e. 
fetch, ()olen. 

few, menige; a — , eintge, eln l)aar. 
field, gelb, n, -eft, -er. 
fifteen, funf3el)n. 
fill, fid) fflUen. 

find, finben, f anb, gefunben. 

finder, ginber, m,-^, — . 

fine, fd^5n. 

first, adj, ctft; adv, ^UCtft. 

five, f unf. 

flow, ptcgen, flo6, gefloff en, f. 

flute, fjidte,/. -n, ?Pfcife,/-n. 

follow, folgcn, f. {dat). 

fond, to be — of doing anything, 

titoo& gent tnn. 
foolish, etnfdltig. [gug. 

foot, fju6, m. -eg, *e; on — , ju 
for, prep.y fur (a^-^.) ; f<w/., benn; 

— many years, Dtele Q-O^rc lang. 



force, 5tt)ingen, itoang, ge5tDun< 
gen. 

fore-leg, SBorberBcin, «. -^, -t. 

forget, Dergeffen, t)ergag, Dergef* 
fen. 

former, the — , ber ctftere. 

fortune^ ©lildt, ». -ei8 ; (property) 
35enn5gen, n, -4, — • 

four, Diet ; fourth, tolerte. 

fourteen, tJter^e^n. 

fraud, SBettug, »*. -*• 

Frederick, griebrid^, m. -*, 

free, fret. 

French, franjdfifd^. 

frequent, to — , bcfud^en. 

friend, greunb, m. -eS, -e; (fe- 
male friend) greunbtn,/. -nen. 

frighten, bange mac^en, erfd^redten 
{weak) ; to be -ed, ctfd^redCen, 
erfd^ra!, erfd^rodCen, bange fein. 

from, t)on {dat.)\ auS (</a/.)* 

front, adj, t)orber. 

front, in — of, t)Or {datandacc.'), 

full, tJOlI. 

fun, to make — of, fid^ luftig ma- 
dden iiber {ace), 

funeral, SBegrabnig, ». -niffeS, -€• 

funeral-procession, Seid^en^ug, 
m, -5, Jte, 

further, toeitet. 

garden, ©arten, m, -4, j^, 
generation, @efc^IcdE)t, n. -4, -er ; 

from — to — , t)on ©efd^Ied^t ju 

@)ef4(ed^t. 
gentleman, ^err, »». -n, -em 
genuine, ed)t 
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George, ®eorg» 

Gterman, beutfd) ; (the — lan- 
guage) DeutfdS) ; the — , ber 
^eutfd)e. 

Germany, ^cutfd|Ianb, «. -8. 

get, (become) tocrbcn, tourbc, 9C* 
loorben, f. ; (cc»ne) f ommcn, lani; 
gcfomtncn, f.; (receive) befom* 
men ; —up, auf*fte](|en, ftanb auf , 
cufgcftanben, !♦; — down, ah^' 
ftcigcn, ftic9 ab, abgcfticgcn, f. ; 

— on (mount), CUf*ftci0Cn, f,; 

— back, 5urii(f«bc!ommcn. 
girl, ajjftbd^en, «. -4, — . 

give, gcben, gab, gcgeben; —in, 

nad^^geben. 
glad, frol^; to be — , f id^ frcucn; 

to be — of, fid^ frcucn ubcr 

gladly, gem. 

go, gcl^cn, ging, gcgangcn, f.; — 

on (continue), fort^fttl^rcn, ful^r 

fort, fortgcfal^ren; (walk on), 

locitcr^gcl^cn, f. 
goldamlth, Q^olbfci^micb, m. -4, 

-c. 
gone, adv. tocQ, fort. 
good, gut. 
goods, filter, (J/ of @ut, n. = 

property). 
gradually, aUtn&l^Iid^. 
grave, @Jrab, n, -ci5, ^r. 
great, grog. 
Greek, adj. gricd^ifd^. 
grlei^ Summer, m. -i$« 
grieved, bctrilbt, bcfilmmcrt. 
ground, JBobcn, m.-4\ on the - -, 

ouf ber (Srbe. 



grow, toad^fen^tottd^^gettxul^fei; 

f.; (become) Wcrbcn. 

grown-up, ertoad^fcn. 

guess, ratcn, rict, ^tzoXtn. 

guide, 8f ill(|rcr, w. -g, — ; — book, 
gul^rcr, m, -9, — . 

gymnastic-apparatus, Xumge« 
r&t; n, -^, -c. 

gymnastics, Xumcn, n, hS; in- 
struction in — , Xumunterrid^t, 



habit, ©ctool^tt^cit,/ -en. 

hair, ^aar, n. -e», -e. 

halt adj. f^alh ; the — , blc ^ftlft^ 

-n; half past five, f)alb fcd^. 
ham, @d|inf en, /». -g^ — . 
hand, ^anb,/. ^e. 
happen, gcfd^el^en, gefd^al^^ §e» 

fdie^cn, f. 
bappy, {fiUdlid). 
harbor, §af en, w. -i5, «. 
hard, (difficult) fd^toer; to blow 

— , ftarf toel^en; — hearted. 

l^art^eralg. 
hardly, laum. 
hat, ^ut, /w.-e8,J'c. 
have, l^aben, l^attc, gel^abt; — to^ 

milffen, ntugtc, gemugt; to — 

a thing done, ettottS madden laf* 

fen. 
he, er; — who, ber toeld^er oi 

berjenige tt)eld)er. 
head, $top^, m, -ci5, *c; (chief > 

^aupt, n, -c8, ^cr. 
hear, !65ren. 
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hearsoi Sei(i$eittoagen/ m. >^, — . 
heart, ^erj, i*. -end, -etu 
hearty, ^erjUd^. 
heaven, ^tmmel, m. hS, — . 
heavy, fd^koer; -ily laden, fd^toer* 

belabetu 
help, ^tl\tnfyaV{, gel^olfen, (^dai.) ; 

to — oneself (at table), fid) 

nel^men, ftd^ bebienen. 
hen, $ul(|n, ff. -eft, 'er. 
her, fie {ace,) ; ijjt (^fo'.) ; /<»«. 

il^c, il^re, Qr* 
here, l^ier. 
hide, Detfteden, tierbergen, Der* 

barg, Derborgeiu 

high, l^od^, i^eomp, ^jti^tt, super. 

^6(^ft);-ly,^d(^- 
hiU, $fige(, »f. h5, — ; ©erg, m. 
-e3,-e. 

him, il^n (<i^^.)> i^^ (</<i/0- 
himaeU; fi(i^» 

hind-leg, ^interbein, n, -%, -e. 
hinge, 9lngel,/-iu 
his, f ein, feine, f ein. 
hold, fatten, l^ielt, gel^alten. 
hole, £o(i^, ». -e3, *er. 
home, d(^z^. nad^ ^aufe, l^eim; at 
— , ju $auf c ; from — , Don iQtxVi* 

fe; the home (native place), 

bie ftelmct,/ -em 
honest, el^rlid^. 
horror, (Sntfe|en, if. -9. 
horsoi ^f crb, n, -eiJ, -e ; — fair, 

^ferbcmarft, m, -8,*e ^ — shoe, 

^uf eif en, «. -8, — . 
hot, l^eij}. 
hotel, $ote[, f>. -^, -ft; ®aft^of, 

«. -5, *e« 



hour, @tnnbe,/.-n« 

house, ^auft, m. -eft, «et« 

how, tt)ie« 

however, jebod^, abet; — much, 

tt)ie f el^r • • • aud^. 
humble, befd^eiben. 
hundred, ^unbert, if. -ft, -e. 
hurry, (gile,/; to be in a —, dile 

l(iaben; to— , eilen. 
husband, SlRann, m, -eft, 'er. 



I, id^. 

it toenn (ji^. conj,) \ (whether), 
ob (Ji^. cimj,) \ as — , alft ob 

(tocnn) ; even if, toenn . . . axvi). 
ill, fronf. 

immediately, fogleid^. 
immortal, unfterblid^* 
impossible, ttnmdglid^. 
improve (oneself), fid^ Derbcff em. 
impudent, fred^* 
in, prep. J in (^dat or aee.) ; adv,, 

ein, l^erein, ]^inein» 
increase, intrs., fid^ Demtel^ren; 

trs., Demtel^ren. 
indeed, freilid), in bet %al 
India, ^nbien, ff. -ft. 
inestimable, unfd)&|bar. 
inhabitant, @inn)ol(|ner,«».-ft,— . 
inn, ©d^enf e,/. -n, SBirtftl(|auft, m. 

-eft, ^er ; village — , S)orf f d^enf e, 

/. -n. 
insist on, beftel^en auf (aee,), 
instance, for — •, juni )Bcif<)ieL 
instead oi; anftatt (^en,)^ {wOh 

verb) anftatt 5U (with inf.). 



66 



VOCABULARY 



instruction, Untcrrid^t, m. -§; 
— ingymnastics,3;umunterrici^t, 

insTire, Dcrfid^cnu 

into, in {acc,^, 

invent, c*:finben,erfanb,erfunbcn. 

Invention, ©rpnbung,/. -en. 

Island, Snfer,/. -n. 

J. 

Jack, §an3 {abbr. ^^ol^anncg). 
joined, to be — to (border on), 

grcnjcn en {ace), 
joUy, luftig; to have a — time, 

ftd^ amuficrcn, luftig fein, 
journey, Slcife,/. -n* 
joume3rman, ^anbwerfgburfd^e, 

m. -n, -n, ©cfcHc, m. -n, -n. 
joy, grcube,/.-n. 
joyful, -ly, frcubig. 
judge, 3flid|tcr, <w. -g, — . 
judgment, Urtcil, «. -5, -e; to 

pass — , Urteil fallen, 
July, Sua, m. -5. 
jump, fpringen, f})tcng, gef^jrun* 

gen, f. 
Jime, ^uni, m. -5, 
juBt, cben; — as, gercbe toie. 



knock, ftogen, ftteg, geftogen; 
— at the door, an bic Xm 

know, toiffen, xovt^tt, getoufet; 

(be acquainted with) fennen, 

fannte, gefannt 
known, bcfcnnt; best — . befann* 
teft. 



keep, bel^alten, bel^ielt, bel^alten, 
kill, t5ten, tot madden. 
kind, freunblid), giltig; —heart- 
ed, gutl^erjig;— Sir, liebcr ^err. 
Ung, ^5nig, m. -4, -e. 



laden, belaben. 

lady, ®ante,/.-n. 

lake, ©ee, »«. -5, -n. 

lame, lal^m. 

lane, 2Bcg, m, -eS, -e; country 

— I Sanbtoeg, m, -g, -e, 
large, grog; {comp. grdger), 
last, left; at — , ple^t, enblic^; 

— night, geftcm l^acftt, geftem 

5lbenb. 

last, to — , bauem; to make the 
money last, mit bent ©clbe OM* 
!ommen« 

late, fijfit; — husband, feliger 
aJiann. 

Latin, latcinifd^. 

latter, the — , ber re^tere. 

laugh, lad^cn; the — , hQ& Sadden, 

lazy, f aul, trftgc 

lead, ful^rem 

learn, Icmem 

least, at — , loenigfteniJ. 

leave, t)erlaffen,l)errie6,t)erlaffen; 
laffen; (bequeath) l^intcrlaffen, 

left, linfe; adv. lintt; (over, re- 
maining) ilbrig. 
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leg, 85ein, ». -ei, -e. 
lend, leil^en, liel^; geliel^en. 
lesson, (task) ^ufgabe, /. -n, 

SeftiOtt,/. -en; (hour of instruc- 
tion) @tunbc,/ -n, 

let, laffcn, licg, gcraffcn. 

letter, 85ricf, «?. -c^, -c. 

liar, 2uQnex,m,-4, — . 

lie, licgen, lag, gelcgen; (to lell 
a lie) (ilgen, log, gelogen. 

life, £cbcn, «. -8, --. 

lifeXess, leblod. 

lilt, ^eben, l^ob, gel^oben. 

light, !eid)t, «. -eS, -er ; adj Ielci)t. 

like, to — , gem l^aben, mdgen; 
I should —, id^ mdd^te gent ; he 
likes to talk, er \pxx6)t gem. 

like, adj.y gleid^ {dat); adv., toie. 

likewise, gleid^faUS. 

limp, f)inlen. 

listen, 5U«]^5ren; he listened to 
me, er 1^6 rtc mir ju. 

little, (of size) flein; (of quan- 
tity) toenig; a — , ein toenig. 

live, leben; (dwell) mol^nen. 

load, fiabung,/-en. 

load, to — , laben, lub, gelaben. 

lock, ju^fd^Iiegen, fd^Iog p, juge- 
fd|Ioffen. 

locomotive, SofomotlDc, / -n. 

lonely, einfam. 

long, lang, adv., lange. 

look, fe^en, fal^, gefe^en; — at, 

an<fel^en (with ace) ; he looked 

at him, er fal^ i^n an; (appear) 

QUi^fel^en. 
lose, Derlieren, Dcrlor, Derloren. 
loss. Serluft, m. -e3, -c. 



lot, So8,».-eS. 

loud, laut 

love, lieben^ 

lower, unter. 

low-land, fjlad^lanb, ». -%, «er. 

luggage, ©e^jftd, n. -g, -e. 



machine, SJiafd^ine,/ -n. 
magic, ^aixhtx, »».-§; — ring, 

gauberring, ///. -8, -c ; — charm, 

Sauberfraft,/. •^. 
magnificent, |)ra(i^tt)oIL 
mail, to —, auf bie $oft geben. 
majesty, ^o\t\ihi,f. -txu 
make, madjen. 
man, EJiann, m, -e3, ^r. 
manner, SBeife,/.-n. 
mantle, ajiantel, »». -8, *. 
many, Diele. [gegangen, f. 

march, marf d^ieren, f. ; gcl^en, ging, 
mark, ajiarf,/.— . 
market, "SRaxli, m, -cd, *e; — 

place, 9Jlarft|3lal5, m. -c8, i^e, 
master, fterr, >w. -n, -en. 
mathematics, SD'^atl^emati!,/. 
matter, ©ad^e,/. -n ; it does not 

matter, ed tut nid^tS, ed inad)t 

nidjtiS auS. 
mayor, Silrgermeifter, /». h5^ — • 
mean, (signify), bebeuten ; (think), 

metnen. 
means, EJiittel, «. -^, — . 
meat, fjleifd^, n, -eS* 
meet, treffen, traf, getroffen ; (by 

chance) begegnen {dat, f .) ; (to 

assemble) jufammen'fommen ; 

(to call for) ab- bolen» 
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merchant, ^auf mann, m.-^, . . 

(eute. 
merry, luftig. 

middle-ages, S^ittelalter n. -$• 
mile, ajicilc,/-n. 
mine, ®rubc,/.-n. 
minute, 2Rtnute,/-n, 
mistake, grrtutn, w. -g,*cc; (in 

an exercise, etc.) fjcl^ler, m. -i, 

mistaken, to be — , ftd^ irrcn, ftd| 
Dcrfcl^cn, Derfal^, i)crfe]^cm 

misunderstanding, 9)^igt)erft&nb» 
nig, n. -ntffcS, -niffc. 

mockingly, f|)ottenb» 

moment, Slugcnblid, /w. -5, -e. 

money, @elb, ». -c3, -cr. 

month, aWonat, <w. -3, -e. 

more, mel^r. 

morning, SRorgen, xv. hS, — • 

most, mctft; a</z'. am meiftcn. 

mother, aJJuttcr,/. *. 

mount, bcftcigcn, bcftieg, bcftie- 
0en. 

mountain, ©erg, »/. -c3, -c. 

mouse, ajJau8,/*c. 

mouth, a^unb^ /^/. ~ei$. 

move, aie^en, 509, geaogcn, f.; 
— down, fid^ l^cruntcr- or l^inun* 
ter-jicl^cn; — along, fid^ fort* 
betoegen. 

Mr^ $err, w. -n, -en. 

Mrs., tJrau,/. -en. 

much, t)iel. 

mud, @d|mu6, nt, -eS, IJot, /». -eg. 

muddy, fdimu^ig. 

music, mvi\\l,f. 

must, ntilff en, ntugte, gemugt 



mutilate, Derftiimmete. 
my, ntcim 

N. 

name, Sf^ante, m. -n3^ -m 

narrow, cng. 

native, ©ingebotener, {inflects like 

native village, ^eimatSborf^ n. 

-eg, ^er. 
navigator, ©eefcl^rer^ m. h5 — * 
near, na^e (^/aA), nal^e bei (<&/.) ; 

-er, nftl^er; -est, nftd^ft; to 

come — , ft4 nftl^em. 
nearly, beina^e. 
neck, ^afg, w. -e3^ *e; (nape) 

S^iaden, <w. -5, — . 
need, braud^en. 
neighbourhood, ^^t,f. 
neighbouxing, benacbbart. 
neither . . . nor . . . but, tpcbcr 

. . . nod) . . . fonbern. 
never, niemalS, nie. 
new, neu. 
next, nfidift 
nice, nett 
night, 9Zad^t,/.*e;last^0eftem 

S^iad^t, geftem Slbenb. 
nine, neun. 
no, adj\ fein; adv., nein; — one, 

feiner, niemanb, h5; no ... at 

all, gar fein. 
nobody, niemanb, -5, f einer. 
noise, ^hxm, m, -g, 
none, feinet. 
nor, nod^. 
not, nid|t: — a. fein; ^ at all 

gamid^t. 
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nothing; n\d^ti; — at all, gat* 
ntd^td; nothing bnt,ni(i^td aU. 
notice^ bemerlen. 
now, nun^jie|t 

O. 

obedience, (Hel^orfomfeit^/ -en. 
obedient, gel^orfam* 
obey, ge^ord^en (^daQ. 
o'clock, Ul^r; at ten — , ism jel^n 

U^t; at half past ten — , tttn 

l^alb elf Ul^r. 
ot Don (^A); (material) aud, 
Don (dat.). 

oU, meg, baDon* 

offer, an'bieten, bot on, ongebo* 

ten; — a reward, eine SBe(o^« 

nung aui^fe|en* 
officer, OfP^ter, m. -d, -e» 
often, oft 
OhI ^d^IOl^I 
old, alt; -en, a(t^ (^comp. filter ). 

on, attf, an (<&A cr ace,') ; adv.t 

meiter, fort. 
cmoe, einmal, einft; at — > fo« 
gle^; — more, nod^ einmal; 

— upon a time there was, eS 
toar etnmal^ e8 gab {ace) tin* 
mat 

^ne^ etn ; pron.^ einer^ ber eine ; — 
of them, einer Don il^nen; any 
— , irgenb einer; every — , \t* 
bermann ; no — , niemanb ; some 
— » Jemanb; the — , ber eine; 

— another, einanber. 

enly, nur ; adj\, einjig ; not — . . . 
but also, nid^t nur • . « f onbem 



opal, D^jal, »». -eS, -e. 

open, dffncn, cuf*mad|en; intr. 

ftd^ bffnen. 
or, ober; either ... or, entioebet 

• • • ober. 
order, (command) befel^Ien^ be* 

f al^I, bef ol^Icn {dat ) j — ( goods, 

etc.) beftellen, 

order, the — , ber ©efel^i, -4, -e; 

( commission ) JBcftettung,/. -en ; 
in — that, bamit; in — to, um 

...5U. 
ordinary, getodl^nHd^. 
other, anber; each ~» einanber, 

fid^ ; the -s, bie anberen. 
otherwise, fonfU 
ought, I — , id^ joUte; he ought to 

have done it, er l^tte eS tl^un 

foQem 

out, out of, and (jiat) ; adv, av&, 
fiinauS, ^erauS. ^inaug means 

motion away from the speaker, 

l^eraud modon towards the 

speaker. 
over, fiber (dat, or ace); adv,, 

IJin- or ^er*ilber. 
owe, fd^ulblg fein, fd|ulben; (be 

obliged for) Derbanlen« 
owner, ©efi^er^ <». -3/ — . 
oa^ Dd|S^ m, -en, -en. 

P. 

Pacific Ocean, ©tille SlReer, « 

-eg. 
pain, to — , f djmerjen. 
paradise, $arcbicg,».-ed;in— . 

im $arabied. 
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ParlBi ^an^,n. 

part, %exl, m. -eS, -e. 

part, to — , fd^cibcn, fd^icb, ge* 

fd^icben, 
pass, —by, t)orbci*0cl^cn,f.; (of 

time) Jjcrgc^en, f. ; — an exami- 
nation, tin @;amen beftel^en; 
— judgment, Urteil («.) fftHeiu 

passenger, $aff agier, »». -g, -c, 

patiently, gebulbig. 

pawn, t)erfctcn^ berpfftnbcn* 

pay, bejal^Ien* 

pay-day, S^l^Itag, <w. -eg, -c. 

peasant, JBauer, m. -g, -n; -s 
wife, JBaucmfrau, /. -en; -boy, 
©aucmfnabc, »». -n, -n. 

pedler, %xbbltx, m. -i5, — , 

pen, fycbcr,/-n» 

pencil, ©Icifttft, »».-«, -c; ©Ici- 
f ebcr,/. -n* 

people, Seute,//. 

perceive, bemerletu 

perhaps, DieUeid^t 

perish, utn^f otnmeit, fain vaxi, urn- 
gelommen. 

person, $erf on,/ -en. 

physician, Slrjt, »^. -eg, ^e. 

pick up, anf'^eben, l^ob auf, auf« 
ge^oben. 

picture, ©Ub,».-eS,-er; —gal- 
lery, JBilbergalcrie,/. -m 

piece, ©tild, «. -ei?, -e. 

plan, ^lan, »». -eg, -^e. 

play, fptelen. 

pleasant, angenel^nu 

please, gefaUen, geftel, gefaUen, 

(dat) ; (request) bitte ; be pleased 

with, fid^ freuen fiber (juc). 



pleasure, Sergnftgen, n, h8. — ^ 
pocket, S^afd^e,/. -n; — money 

Xafd^engerb, «. -eg, -<r, 
poet, ^id|ter, /w. -g, — . 
pole, @tange,/ -n. 
police-court, $oIi^eiamt, m. -^ 

*er. 
polite, ]^5f(id^. 
ponderously, fdgtoerf&Qig. 
poor, arm; -er, Smtcr; -ly, &nn» 

lid^. 
possess, beft^en, befag, befeffea 
possible, mdglid^. 
postal-card, ^oftfartc,/. -n. 
potato, ^artoffcl,/. -n. 
power, SWcd^t,/.^; ^raft,/.^. 
practical, firaltifd^. 
practice, ilben, fid^ ilben. 
preach, ))rebigen. 
preacher, ?prebiger, m. -g, — . 
prescription, ^t^tpi, «. -eg,-e. 
present, jngegen. 
pretty, l^ilbfd^, W^w; (consider- 
ably) jienilid^; — good, jiem- 

lid^ gut. 
prince, ^prinj, «». -en, -en ; gilrft, 

m. -en, -en. 
prize, f(^&|en. 
probably, toal^rfdjeinHd^. 
procession, ^Vi^,fn.-t^,«-t. 
promise, t)erf|7red^en, Derfprac^ 

Derfi^rod^en. 
promise, the — , bag Serf))red^en, 

property, ©Igentum, «. -g, *er. 
prove, ben)eifen,ben)ieg,betoiefen 
Prussian, adj\ ))reu6ifd^. 
punishment, @trafe^/.-n« 
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papn, ©d^illct, m, -^, —\ fern, 

©dftulcrin,/ -nciu 
parposoi Slbftcl^t,/. -en; on — , 

mit %\iS\^i, abftc^tlic^. 
push, fd^ieben, fd^ob^ gefd^oben; 

— aside, bei @ette fd^iebetu 
put, ftellen, fterfen, feften ; — in, 

t)inein»fel5en ; — in the mouth, 

in ben SRtinb fledPen. 



quarrel, ©treit, m, ~t^, -e. 
quarrel, to — , fid^ ftrciten, ftritt, 

geftrittcn. 
quarter, JBiertel, m, -^, — ; — 

to five, ajicrtcl Dor fiinf or brei 

©icrtel auf filnf. 
queer, f onberbar, lontifd^. 
quick, fd^neU, rafd^. 
quiet, rul^ig. 
quite, gonj* 



railroad, (Sifenbal^n,/ -en* 

rain, the — , bcr 9iegen, -8, — • 

rain, to — , regncn. 

rank, Sleil^c,/. -n, 

rapidly, fd^neH 

rascal, @d^clnt, m, -S, -e. 

rat, 3latte, / -n; — -catcher, 

SRattenf anger, »«. -i5, — . 
rather, lieber; — than, lieber 

aid. 
reach, erreid^en. 
read, lefen, loiS, gelefen* 
ready, bereit. 
really, toirllid^. 



reason, (ground) %vxv^, m, -^d, 

^ ; for that — , av& bcm (iJmnbc. 
receive, erl^alten, erl^ielt, erl^alten. 
recess, gfreiftunbc,/. -n. 
recognise, eriennen, erfannte, er« 

lannt. 
reflect, jurildE^ftral^Ien. 
relation, relative, SBerioanbt-er, 

m, (^inflects like an adj,), 

remain, bletben, blieb, geblieben, j. 
remember, fic^ crinnem {gen.), 
remind o% erinnern o."^ {ace), 
remove, bcfeitigcn. 
repeat, loieberl^olen* 
reply, the—, bie @rtt)ibcmng,-en. 
reply, ertoibcm, cnttoortcn. 
reproach, t)or*toerfen, toarf Dor, 

DOrgeWOrfen;. — somebody for 

something, j[emanbem etioad t)or« 

loerfen. 
rest, the — , bcr Slcft, -cd, -c. 
rest, to — , rtt]^en,fid) aug-ruben. 
result, (Srf olg, »». hJ, -e, 
retain, bel^alten, bel(|ie(t, bel^alten. 
return (to give back), jurildf^gc* 

ben; (to come back) jnnidf* 

f omnten, jurildt*f el^rcn, f. 
review, the — ^ bie SRuftemng, 

-en. 
review, to — , mttftcm. 
revolve, fid^ brel^en. 
reward, ©elol^nung, / -en; to 

offer a — , cine 93eIo^nung au3- 

fe^en. 
rich, reid^. 

liches, 8leid|tum, iw. -g, *er. 
rid, loS; to get — of, lod tocrbeii 

{ace J)* 
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riddle, aifttfcl, «. -«, — • 
TldOp (on horseback) xtittn, ritt, 
geritten, f. or ^; (in a vehicle) 

\a^xen, f ttljr, gcfa^rcn, f. 
light, red^t; all — , fd^on gut 
Xing, Sling, »!• -e8, -€. 
xise, auf'fte^en, ftonb auf, auf ge« 

ftanben, f • 
liver, fjlttfe, «. -c8, *c. 
road, ©eg, »». -eS, -c; by the — 

side, am SBege. 
roll (of bread), ©etnntcl,/. -n, 

©riJtd^cn, n. -9, — . 
root ^a^, n. "t^, *cr. 
room, gitnmcr, n.-4, — ; to make 

— , ^IcJ madden. 
rougb, rol^; (of water) betoegt; 

pretty — , jicmlid^ Bctocgt 
round, adj.^ nmb; adv., um . . . 

^erunu 
rude, rol^ 
run, (attf en lief, gelauf en^ f . or ^. 



■ack, Sod, m, -t^, ^. 

sad, traurig. 

saddle, to — , fatteln. 

eaie, fid^cr; — and sound, tool^I* 

bel^alteiu 
sail, fegeln. 

■ailor, aWatrofe, »». -n, -n. 
sale, Scrfauf, »». -8, ^; for — , 

f;am ^erfauf . 

salt, @a(a «. -e^* 

■axne, the — , berfelbe, biefelbe, 

bodfelbe. 
■atisfied, 5Ufnebetu 



EUiturday, ©omtabenb, m. -9^ -€• 

sausage^ SBurft,/. 'e. 

■ay. fagen. 

■oar, 9larbc,/-n. 

■Gholar, @^fllcr, »«. -i5, — ^ 

traveling — , f al^rcnbcr ©driller. 
■Ghool, @d^ulc,/. -n; at — , in 

bet Sd^ttle; — -boy, ©d^itl- 

!ttabe, m, -n, -n, ©^uljunge, 

m, -n, -n. 
■Gold, jd^elten, fd^alt, gefd^olten. 
sea, ©ee,/.-n; — -sick, fecf rant. 
■earn, "Stci^i,/. t. 
second, jioeit; the — , bet jtoeite. 
secret, adj\, gel^eim; -ly, im ge» 

l^eimen. 
see, fel^cn, \(x% gefel^en. 
seek, fud^n. 

seem, fd^einen, jdjien, gefc^ienen. 
seize, ergreif en, ergriff, ergriffen. 
sell, Derfaufen. 
send, fd^id(en, fenben, fanbte^ ge- 

fanbt, (for, nad^, dat,). 
separate, trennen. 
seiious, emft. 
service, (divine) @)otteiSbtenft, 

m, -eft, -e ; ( — of a physician) 

^ilf^leiftung,/. -en. 
seven, fteben. 
several, ntel^rere. 
sew, n&^en. 

shall, foUen; (JUturity) )a>tt\>trL 
shameful, fc^ftnbUd^. 
she, fie. 

■Mp, ©d^iff, n. -eS, -e. 
shoemaker, @d)U^mad^er, m. -A 
■hopb )Baben, m. -^^ 'w 
short, tttx}. 
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shoulder, ^dpsStex,/. -n. 
shout, (for joy) iand)^en; (aut 

fc^reien, \d^vit, gefd^rieen. 
show, jeigen. 
shxill, fd^riQ. 

shroud, IBetd^entttd^^ -i}^ 'er. 
shut, 5u«inacl^en, f^Hegen^ W^i, 

gcf d^Ioff en ; intrans,, pd^ f (^licfecn. 
sick, Irani. 
side, @cltc,/-n. 
sight, in — > in ©id^t. 
sUeiit, to be — > f d^ioeigen, f d^tt)ieg, 

gefd^tDiegen. 
simple, einfad^. 
■implicity, @inf&(tigleit,/. 
sixioe,/r<^., feit {dat.y^ sub, conj.y 

\t\i, fcitbcm. 
single, ein^tg. 

sir, $crr, mcin ftcrr, m, -n, -en. 
sister, ©d^tocfter,/. -n. 
sit, fijcn, fc6, gcfcjfen; —down, 

fid^ ]^in«fe(en. 
six, \t6fi; -th, fedjdte. 
sixteenth, fed^jel^nte. 
skilful, gefd^id(t. 

sleep, fd^lafen, fc^Hef, gefd^Iafen. 
slowly, langfam. 
sly, \6:iioXi. 
small, Kein. 
smoke, raud^en. 
snow, @d)nee^ m. -9. 
so^ fo, alfo ; — that, bcmit, fo 

sob, fd^Ittd^jen. 
soldier, @o(bat, m, -tn, -en. 
solve, Idfen. 

some, etlOQi^; //• einige; -times, 
ptoeilcn ; -body, jemcnb. 



son, ®fAfx,m.'^,t. 

soon, Balb. 

sorrow, IBeiben, «. -«, — . 

sound, ^Icng, m, -e«, *e; safe 
and — , tool^Ibe^Itcn. 

sound, to — , crilingen, crilcng, ct» 
Ilungen, f . 

soup, @uj)j)c,/. -n. 

spare, ffiaren. 

speak, f))red^en, f))rad^,geft)rod^en ; 
tcbcn. 

speaker, Slcbncr, m, -g, — . 

spend (money), oui^gcben; — 
(time), jtt^bringcn. 

spoil, Derberben, Derbarb, t)erbo^ 
ben. 

sponge^ @d^tt)amm, m, -eiS, ^t, 

spring, f})ringcn, f<)rang, gef^jrun- 
gen^ 1^. and f. 

stab, f!ed)en, flad), geflod)en. 

stable, StaU, m. -ei^^ ^e. 

stand, ftel^en, ftanb, geftanben; 
(endure) cttS*]^aIten. 

stare, an-ftarren; -^ at some- 
body, \txsixai\itn cn*ftcrren. 

statement, Sludfage, /. -n; (as- 
sertion) JBc^au^)tung, /. -en ; 
(report) ©erid^t, m,-^,-t. 

station, SBal^nl^of, m, -^, 'e. 

stay, bleiben, blieb, geblieben^ f. 

steiil, ftel^Ien, ftal^I, geftol^Ien. 

steam, ^ant|)f, m. -eS* 

steamer, %amp\tXf m. -8, — . 

steel, ft&^(em« 

steward, @te»arb, m, -5^ -i5. 

stick, trans, i ftedten; intrans,^ 

\itdtix bleiben^ f. 
stick, the — > ber @todt, -eg, *e 
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still, adv, noc^; conj, bod^; adj, 

rul^tg, ftilL 
stoker, ^eijer, fw. -§, — . 
stone, ©tein, m, -c8, -c. 
stop, an*]^artcn; (sojourn) ftd| 

auf^ttltcn; (cease) auf*]^6ren. 
store, fiabcn, w. -^, ^. 
storm, ©tumt, *w. -c§, -^c. 
story, ®efd|id^te,/. -n* 
straBge, feltfam, fremb. 
stranger, gremb-er, fw., inJUcU 

like an adj, 
street, ©tragc,/. -n. 
stxike, fd^Iagen, fd)Iug, gefd)(agen. 
strive, ftd^ beftrcbcn. 
strong, ftarl ; comp,^ ftftrler. 
student, ©tubcnt, w. -en, -en. 
study, ftubieren. 
study-period, Slrbcitftunbe, /. 

-n, 
stumble, ftx)I|7em, ftraud^eln. 
stupid, butntn. 
stupidity, S)umm]^cit,/. -en. 
succeed, gelingen, gelang, gelun^ 

gen, f, {impersonal verb with 
dal.); he succeeded, ed gelang 

successfully, gludltci^, mit (Sr« 

folg. 
such, fold); — a, ein fold^er, 

fold) ein. 
suddenly, :pld^(id^. 
suffer, erieiben, eriitt, erlitten. 
sufficient, genug. 
sum, (Summery, -n ; — of money, 

^Jelbfumme,/. -n. 
summer, (Sontmer, m. -8, — ; 

— day, ©ommertag, w. -g, -e. 



Sunday, ©onntag, <w. -5, -e. 
supper, Slbenbbrot; ». -3. 
suppose, t)emtuten, an«ne(men. 
surround, umgeben. 
suspect, in SBcrbad^t l^aben. 
swamp, @unt|)f, w. -eg, *c. 
swear, fd^toSren, fd^ioor, gc* 

fd^tooren. 
swim, fdjtoimmen, \6)tDamm, ge« 

fd^toommen, f). and f. 
swimming-lesson, ©d^tointm' 

ftunbe,/ -n. 
sword, ©c^toert, n. -eS, -er. 

T. 

table, 2^ifd^, m. -eiJ, -e. 

take, nel^men, nal^m, genomnten; 

— off, ab*ncl(|mcn. 
talent, S^alcnt, ». -?, -e, ©c- 

gabung,/. -en. 
talk, f|)re^en, f|)rad), gef))ro(i^en; 

reben. 
talkative, gefpr&d^ig. 
tavern, ©d|enfe,/ -n, ^erberge^ 

/. -n. 
tea, $ee ($f)ee), m. -S. 
teach, Icl^ren (ace), bci-bringcn 

(daQ. 
teacher, Sel^rer, w. -g, — ; /em. 

Sel^rcrin,/. -ncn. 
tear, teiften, rig, gcriff en ; ~ down, 

abnrcigen. 
tell, fagcn, (relate) erjai^Ien. 
tend, l^uten. 
tenth, jel^nte. 
term, ©emefter, «. -g, — . 
terrible, fd)redtlt(^. 
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than, aid. 

thank, banUn (^dd^.), 

that, r^/., bet, toelc^er; demons,, 
hex, jcncr; can/., bag; all — , 
aEcS toaS ; so — , bamit, f o ha% 

the, ber^ bie, baiS; the . . . the, 

j[e . . • beftO (je introduces dep. 
cL, bcftO /^^ /^i^i//f ^/.). 

them, (</a/.) il^nen ; (jicc.') {te. 

then, bann. 

there, ba, bort. 

therefore, balder, barum. 

thereupon, barauf, l^ierauf . 

they, fte. 

thiet ^ieb, m. -c§, -e. 

thing, @a(i^c,/.-n; ^ing,».-eg, 

-e. 
think, ben!en^ bad^te, gebac^t (of, 

an, d!^^.) ; (consider) ^alten fir ; 

— over, nad^^benlcn ilbcr (a^^r.) ; 

(believe) glttttbcn; (opine) 

mcincn. 
third, brittc. 
thiTErty, burftig. 
thirtieth, breigigfte. 
this, bicfer, bicfc, bicfcd; — 

morning, ^eute S^otgen. 
those, bie^iene. 

thousand, S^aufenb, n, -d, -e. . 
threat, ^rol^ung,/. -en. 
threaten, brol^en (^dat^, 
three, brei. 
through, burd^ {ace), 
thunder, bonnem. 
thusk fo, auf biefe SOSeife. 
tie, btnben, \>oxih, gebunben. 
till, m. 

time, 8^^//-^w; (repetition) 



mat ; this — , bieSmal ; the first 
— , bcA crftcmal ; to have a good 
(jolly) time, fid^ gut amilficrctt, 
luftig fein. 

tip, Xrinf gclb, n. -«, -er. 

tired, mubc. 

to^ in {dat), nad^ (</a/.), (up to) 

(XIX [dat» or ace); (into) in 

{accS), 
to-day, ^eutc. 
together, }ufamnten« 
to-morrow, morgen. 
to-night, l^eute 9lad^t; \fixXt 

OTcnb. 
too, 5u; (also) aud^. 
top, @t)i^C/ / -n; at the — , 

oben. 
touch, (23) ru^)ren,(27)an»rulf)ren. 
towards, nad^ (^dat,\ nad^ . . . 

5U; (of time) gcgcn {acc,\ 
town, @tabt,/. ^. 
town-council, ©tabtrat, «. -S, 

town-hall, Slatl^auS, «. -c3, *cr. 

toy, (S<)iclfad^c,/. -n, ©^jtcljcug, 
«. -S. 

transportation, JBcf drbcrung, /. 
-en. 

travel, reifen, f. or 1^; -ling scho- 
lar, fal^renber @d)dler. 

treachery, SJerrat, w. -S. 

treat, bel^anbeln. 

tree, 85aum, m, -eg, *e. 

tremble, jittcrn. 

trick, @trctd^, »^. -eS, -e. 

troops^ Xntp<)cn.//. 

trouble, SWfl^c,/. -n. 

true, tDa^r ; (genuine) ecftt. 



76 



VOCABULARY 



truth, ©al^rl^clt,/. -en. 

try, tietfttd^en. 

tuM^ aWcIobic,/ -n. 

taxn, toenben. toanbte^ geioanbt; 

(Jntrans,) ftd^ tocnbcit, to — to 

somebody, ftd^ aix jiemanbcit 

tocnben ; — out (of a vehicle), 

loid^en. 
twelve, 5»5If. 
twenty, jtoanjig. 
twice, 5)t)etmar. 
two, 5»ci; the— , biebcibcn,bic 

u. 

umbrella, fRegeitfci^inn^ m. hS^ -e. 
uncle, Dnfcl, <w. -8, — , D^eim, 

«?. -i5, -c. 
under, /r<r/., untcr (</a/. or ace.) ; 

d5</z/., l^cruntcr, l^inunter. 
understand, t)erfte]^en, Derftanb, 

Derftanben. 
uneasy, unrul^tg. 
unload, au^Iaben, lub avS>, tavS^ 

0e(aben. 
unnecessary, unndtig^ ilber* 

Pffig. 

unpaid, unbejal^It. 

until, prep.y biiS (^x^^.); jw^. ^o^'., 

big. 
up, auf, l^crauf, l^inauf ; — to, 

upon, auf (^tf/. ^TT d^^r.)* 
upper, {adj.) ober. 
us» dTaA, unS ; dirf ., uitiS. 
gebraud^en. 



vagabond, jOanbftreid^er^ m. -^ 

—, JBagabunb, m, -en, -en. 
vain, in — , umfonft. 
value, SBert, m. -ed, -e. 
various, Derfd^ieben. 
vegetable, ©cmilf e, »• h5^ — . 
very, fel^r. 
village, S)orf , «. -ed, ^r ; — -boy, 

S)orf junge, »». -n, -n ; — -inn, 

S)orf fd^cnf e^/ -n. 
violent, ^eftlg. [^^«-)- 

virtue, in — of, fraft {prep, with 
visit, befud)en. 
voice, ©tinmie,/. -n. 
voyage^ Weife,/ -n; — of cUs- 

coveiy, (SntbedungSreife,/. -n. 

wade, tocten. 

wagon, aSagcn, m. h5, — . 

wait, toartcn, — for, toortcn auf 

{ace,), 
wake^ trans. t \Otdtn\ intrans,^ 

auf'toad^en. 
walk, gel^en, ging, gegangen, f. 
walk, the — , ber ©^jajicrgang, 

-8, ^^ ; to take a — , f^)ajiercn 

gel^en, einen ^pQ%itx^(iin^ ma* 

d^en. 
wander, tt)anbem, f. or ^. 
want, tooHen, tt)itnfd^en; (need), 

braud^en. 
warehouse, @:peic^er, m, ^, -^ 
wares, %Baren,//. 
wash, tDafd^en. tt)ufd^^ Qetuafd^eu 



VOCABULARY 



77 



water, SBaff er^ n. -4. 

way, ©eg, i». -t^, -« ; on the — » 

auf bent SEBege. 
we, toil. 
weak, fd^toad^. 
weakneM* @(^tt)ft(^e,/. -n. 
wear, tragen^ trug, getragen. 
weather, SBetter, m. -4. 
"Wednesday, SJlitttood^/ m. -9/ 

-e. 
week, SEBod^e^Z-n. 
weepb toeinen. 
weU, tOOl^I^ gut; (exdamation) 

wet, nag. 

what, toad. 

when, aid, toaitn, toeittu 

whenever, toenn. 

where, too. 

i^hether, ob (ji^. con/,), 

while, to&^renb (^^. ^^^y;/.)* 

white, tt)eig. 

i^ho, i#f/!ffr£!f»/Srsv, toer ; relative^ 

ber ^ toeld^er. 
whoever, tt)er. 
whole, gan^. 

i^hoee, interrogative^ tueffett ; r^/- 

fl/w^, bcffcn, «. and «., bcrcn,/ 
why, toarum; (exclamation) Stot. 

widow, ®ittt)e,/-n. 

wile, gfrau,/. -en. 

will, (want to) tooDen; (ftOurity) 

n)erben. 
window, gfcnftcr, ». -5, — . 
wise, xot\\t, Ilttg. 
wish, toftnfd^ 



with, mit (<&A). 

without, tjltftlt {ace.) ; — . • . ing, 

Ol^ne 5U (followed by in/in.), 
witty, tot^ig. 
woman, grcu,/. -en. 
wonder, (bad) ©unbcr, -« — w 
wonder, to — > [\6) tovmhtvn. 
wondeiial, tt)unberbar. 
wooden, Indigent. 
word, SBort, «. -e«, -t ; (single 

words) ffidrtcr. * 
work, the — , bic Slrbeit, -en. 
work, to — , arbeiten. 
workman, ^rbeiter, m. -i, — . 
workshop, ©erf ftfttte,/ -n. 
world, ffielt,/. -en. 
worse, fd^Ummer. 
worst, jd^Iimmft. 
worth, Wert {^cn.); — while, 

bet a^ul^e mxt. 
worthier, wilrbiger (s^n.). 
wring, ringen, rang, gerungen. 
write, fd^reiben, fd^rieb, gefdirie* 

ben ; — to, fdjrciben an (ace,), 

Y. 

7^^» 3^5^/ »• -eg, -e ; for many 

-s, Diele Sa^re lang. 
yesterday, geftem; day before 

— » Dorgeftcm. 
yet, adt/., nod); con/., bod^; not 

— , nodj nld^t. 
you, ®ie, bu, il^r. 
young, jimg. 
your, 3^r, betn, euer. 



